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Instruct ions for use

FeelSafe Pro canopy bed BT004

BT004

Please read these instructions carefully to avoid any risks 
or unwanted bed exit.
 
KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR USE AS A REFERENCE

The FeelSafe Pro comes standard with a bed base and an optional mattress topper. The image above is for illustrative purposes only. The 
canopy, bed base, and mattresses are available separately.

PLEASE NOTE! In urgent situations, the complete canopy bed can be rented immediately.
Delivery is 24/7, including Saturdays, Sundays and public holidays.
In these situations, please call +31 (0)13 536 38 07.

Human Protection B.V. 
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, The Netherlands
tel. +31 (0)13 536 38 07



Scan the QR code or visit 
www.humanprotection.nl/nl/instructievideos-human-protection
to watch the FeelSafe Pro instructional video! 

Scan de QR-code of bezoek 
www.humanprotection.nl/nl/instructievideos-human-protection 
om de instructievideo van de FeelSafe Pro te bekijken!

Scannen Sie den QR-Code für das Anweisungsvideo.

SCAN ME 
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Lees deze instructies zorgvuldig zodat risico’s of het 
ongewenst verlaten van het bed voorkomen kunnen 
worden. 
 
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ALS 
NASLAGWERK.

Gebruiksaanwijz ing

De FeelSafe Pro wordt standaard geleverd op een bedonderstel en optioneel met een opdekmatras. Bovenstaande afbeelding ter 
illustratie. Bedtent, bedonderstel en matrassen zijn los verkrijgbaar.

LET OP! In spoed situaties is het complete tentbed direct te huur,
levering 24/7 dus ook op zaterdag, zondag en feestdagen.
Ook in deze situaties bel je met +31 (0)13 536 38 07.

FeelSafe Pro tentbed BT004

Human Protection B.V. 
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, Nederland
tel. +31 (0)13 536 38 07

BT004
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Definities
       	 Een situatie waarin om uw aandacht wordt gevraagd.

WAARSCHUWING! Een situatie waarin om uw aandacht wordt gevraagd. Een waarschuwing wijst u op een gevaar dat, wanneer het niet wordt 
vermeden, kan leiden tot verwondingen bij uzelf of bij de patiënt of tot beschadiging van het FeelSafe Pro tentbed.

De volgende woorden in deze gebruiksaanwijzing hebben een speciale betekenis:

“BIOGEVAAR” verwijst naar vervuiling met menselijk bloed of weefsel, bepaalde lichaamsvloeistoffen, recombinant DNA of 
pathogenen. Raadpleeg de arts van de patiënt wanneer u vragen hebt over dit gevaar.

“ZORGPLAN” verwijst naar het persoonlijke zorgplan van de patiënt, opgesteld door het medisch team (zie hieronder).

“BEKNELLING” wijst op een situatie waarin de patiënt bekneld, gevangen of verward zit in een besloten ruimte. Dit kan leiden tot verstikking, 
compressie of het ontbreken van een goede doorbloeding, met ernstige verwondingen tot gevolg.

“MEDISCH TEAM” verwijst naar het interdisciplinaire zorgteam dat het zorgplan opstelt en dat toezicht houdt op de verzorging van de patiënt. Dit 
team kan, onder andere, bestaan uit artsen, verpleegkundigen, ergotherapeuten, fysiotherapeuten en 
maatschappelijk werkers.

  		  Waarschuwing

		  Medisch hulpmiddel

		  Catalogusnummer

		  Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor gebruik

		  Fabrikant

	
		  Land van productie

		  Serienummer

		  Houd droog

		  Houd weg van zonlicht

NL
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1. Doel van het hulpmiddel
Het FeelSafe Pro tentbed bestaat uit een tent en een tentframe en wordt standaard geleverd op een bedonderstel. Het FeelSafe Pro tentbed is 
ontwikkeld om een veilige, gecontroleerde omgeving te bieden voor patiënten die een groot risico lopen op verwondingen wanneer ze uit bed vallen 
of wanneer ze het bed zonder hulp verlaten. Het FeelSafe Pro tentbed is een passief alternatief voor directe fysieke fixatie. Het bed is bedoeld voor 
volwassen patiënten met een lengte van ten minste 146 centimeter, een gewicht van 40 tot 165kg en een Body Mass Index (BMI) gelijk aan of groter 
dan 17.

	          	 Bij pediatrische patiënten het bed alleen in de vlakke stand gebruiken. Het bed is een vrijheidsbeperkende interventie en dient 		
		  voorgeschreven te worden door een gediplomeerd arts of door de autoriteit die wettelijk is bevoegd om medische hulpmiddelen voor te 	
		  schrijven. Het bed mag alleen gebruikt worden onder direct toezicht en directe autoriteit van het medisch team.

1.1 Beoogde gebruiker

Dit medisch hulpmiddel is bestemd voor gebruik door medisch professionals.

1.2 Beoogd doeleind

Het FeelSafe Pro tentbed geeft de patiënt een gevoel van veiligheid, comfort en geborgenheid door het aanbieden van bewegingsvrijheid binnen een 
afgebakende omgeving met minder externe prikkels.

1.3 Indicaties

Het FeelSafe Pro tentbed is geschikt als een humaner alternatief voor fysieke fixatie of sederende medicatie. Het tentbed vergroot niet alleen de 
veiligheid, maar zorgt tevens voor een gevoel van veiligheid en bescherming. Indicaties voor de inzet van het FeelSafe Pro tentbed kunnen zijn:

•	 Ernstige osteoporose;
•	 Een groot risico op fracturen als gevolg van de klinische omstandigheden;
•	 Onvoldoende spier- en vetweefsel en subcutaan weefsel om de impact van een val op te vangen;
•	 Musculoskeletale problemen die een onvaste gang veroorzaken of de kracht of biomechanica van de patiënt aantasten;
•	 Het gebruik van antistollingsmiddelen;
•	 Een verleden van ernstige trauma’s als gevolg van een eerdere val.
•	 Een verlaagd bewustzijn als gevolg van medicatie of neurale ziekten waardoor de alertheid en balans worden aangetast en/of als gevolg van 

dementie.
•	 Visuele of perifere zenuwaandoeningen die van invloed zijn op het bewustzijn of de waarneming van de huidige positie.

Elke patiënt moet over een goedgekeurd ZORGPLAN beschikken voor het FeelSafe Pro tentbed mag worden gebruikt.
Het FeelSafe Pro tentbed dient gebruikt te worden overeenkomstig de normen voor patiëntzorg en het beleid van een wettelijk geregistreerde 
medische faciliteit. Ook moet aan alle toepasselijke lokale, regionale, nationale en Europese richtlijnen worden voldaan.

1.4 Contra-indicaties

Indien sprake is van één of meerdere van de volgende contra-indicaties, gebruik dan het FeelSafe Pro tentbed niet maar neem contact op met de 
behandelend arts.

•	 Patiënten die zijn gediagnosticeerd op enige conditie die tot agressief, gewelddadig of zelfdestructief gedrag kan leiden. Dit kan resulteren in 
zelfverwonding en/of in beschadiging van het FeelSafe Pro tentbed. Wanneer patiënten gewelddadig heen en weer rollen, kan het FeelSafe Pro 
tentbed kantelen of naar een positie bewegen waarin de patiënt gewond kan raken;

•	 De aanwezigheid van meerdere lijnen, drains en/of slangen;
•	 De noodzaak van acute respiratoire of cardiale ondersteuning;
•	 Cardiale of septische shock;
•	 Claustrofobie;
•	 PICA eetstoornis;
•	 Suïciderisico;
•	 Patiënt is kleiner dan 146cm, lichter dan 40kg of zwaarder dan 165kg of heeft een lagere Body Mass Index (BMI) dan 17;
•	 Het gebruik van het tentbed in klasse I ruimten, zoals een IC afdeling.
•	 Gebruik door personen met een verhoogd risico op verstikking wordt afgeraden. Indien een zorgprofessional heeft vastgesteld dat 

doorademende materialen in het bed noodzakelijk zijn ter voorkoming van ademhalingsproblemen, is het gebruik van dit hulpmiddel niet 
geschikt.

•	 Patiënten die zeer beweeglijk, onrustig of herhaaldelijk heen-en-weer rollend gedrag vertonen, waardoor een verhoogd risico ontstaat op letsel 
of uit het tentbed vallen.
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 	 Vanwege de aard van de diagnoses, het activiteitsniveau of de ongecontroleerde bewegingen van patiënten is het
	 FeelSafe Pro tentbed niet voor iedere patiënt geschikt. Wanneer een patiënt onrustig blijft en/of wordt in het bed, dient
	 men de patiënt direct uit het bed te halen en op zoek te gaan naar een andere oplossing. 

 
1.5 Beschrijving van het hulpmiddel
•	 Ingesloten matras in een compartiment: 
Helpt het risico op beknelling van de patiënt onder het matras te voorkomen.

•	 Tent:
Het bed wordt omgeven door een rechthoekige grijze tent met een inhoud van twee kubieke meter. 
Het materiaal, polyester met PU + FR coating, is licht en huidvriendelijk. De tent bevat vier toegangspanelen, zodat zorgverleners bij de patiënt 
kunnen. Bovendien zijn er meerdere openingen voor bijv. intraveneuze lijnen en voor de oproepknop. Voor de veiligheid van de patiënt zijn de ritsen 
voorzien van snelsluitingen.

1.6 Voordelen van het FeelSafe Pro tentbed 
Het FeelSafe Pro tentbed werd ontwikkeld om de volgende voordelen te bieden:
•	 Een gecontroleerde omgeving voor de patiënt;
•	 Een kalmerend effect voor bepaalde patiënten;
•	 Vermindering van het risico op het zelfstandig verlaten van het bed;
•	 Vermindering van valpartijen door patiënten;
•	 Vermijding van het risico op beknelling van patiënten onder het matras;
•	 Geen gebruik van bedhekken. 
	 Hiermee wordt voorkomen dat de patiënt bekneld raakt tussen bedhekken of tussen het matras en de bedhekken;
•	 Grote opening, dus toegankelijk voor zorgverlener voor verzorging;
•	 Door constructie goed toegankelijk voor tillift;
•	 Toegankelijk vanaf 4 zijden in geval van een noodsituatie.

1.7 Classificatie
Het FeelSafe Pro tentbed is geclassificeerd als medisch hulpmiddel, klasse I in de zin van Verordening (EU) 2017/745 betreffende medische 
hulpmiddelen (MDR). 

Het CE-merkteken is geplaatst overeenkomstig bijlage I en II van de MDR. Dit product is onderworpen aan de vastgelegde interne processen voor  
product controle en vrijgave zoals vastgelegd in bijlage IV van Verordening (EU) 2017/745.

1.8 Traceerbaarheid
Het FeelSafe Pro tentbed is traceerbaar door middel van het unieke serienummer. Het unieke serienummer van het FeelSafe Pro tentbed is te 
vinden op het productlabel aan het voeteneinde van het bed. Noteer dit nummer altijd bij het melden van defecten, klachten of incidenten.

1.9 Melden van defecten, klachten of incidenten
Meld defecten, klachten of incidenten altijd direct aan ons.

Human Protection B.V.
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, Nederland
info@humanprotection.nl
+31 (0)13 536 38 07
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2. Procedure voor inzet van het FeelSafe Pro tentbed
2.1 Vóór het FeelSafe Pro tentbed wordt gebruikt
•	 Het FeelSafe Pro tentbed moet worden voorgeschreven door een arts of door de autoriteit die wettelijk is bevoegd om medische hulpmiddelen 

voor te schrijven;
•	 Alle zorgverleners moeten voorafgaand aan het gebruik van het FeelSafe Pro volledig worden getraind in het gebruik van het bed;
•	 Zorg dat u het zorgplan van de patiënt kent en dat u weet hoe nauwkeurig en hoe vaak u de patiënt moet controleren;
•	 Volg alle instructies, waarschuwingen en aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing en alle labels op het FeelSafe Pro tentbed.

2.2 Bij het eerste gebruik
•	 Controleer de patiënt gedurende de eerste uren zorgvuldig om vast te stellen of het FeelSafe Pro tentbed aan de behoeften van de patiënt 

voldoet. Controleer of de patiënt comfortabel ligt en goed op het FeelSafe Pro tentbed reageert;
•	 Human Protection B.V. beveelt controle aan in de kamer gedurende de eerste twee uur en ononderbroken geluidscontrole of visuele controle 

gedurende de daaropvolgende twee uur.

2.3 Tijdens het gebruik van het FeelSafe Pro tentbed
•	 Doorloop steeds de lijst “10 Belangrijke  controlepunten” op pagina 12 voor u de patiënt alleen laat;
•	 Controleer de patiënt zorgvuldig om vast te stellen of het FeelSafe Pro tentbed aan de behoeften van de patiënt voldoet.    		     

Controleer of de patiënt comfortabel ligt en goed op het FeelSafe Pro tentbed reageert;
•	 Beoordeel de noodzaak van het gebruik van het FeelSafe Pro tentbed opnieuw wanneer de mentale of fysieke toestand of status van de 

patiënt verandert. Gebruik het FeelSafe Pro tentbed alleen wanneer er geen minder beperkend alternatief is.   
Gebruik altijd het minst beperkende hulpmiddel gedurende de kortst mogelijke periode, neem daarbij de mogelijkheid tot toegankelijkheid van 
binnenuit (§6.2) mee in overweging.

•	 Beoordeel continu of de patiënt goed op de FeelSafe Pro reageert. Wanneer er signalen zijn dat de patiënt niet goed op de FeelSafe Pro 
reageert, beëindig dan het gebruik en stem binnen het medisch team af welke alternatieven mogelijk zijn.

2.4 Beëindiging van het gebruik
•	 Voor de patiënt wordt overgeplaatst naar een gewoon bed of naar een ziekenhuisbed moet hij worden beoordeeld en gecontroleerd;
•	 Raadpleeg de medische verklaring, het zorgplan, het medisch team of het beleid van de instelling voor instructies over het verplaatsen van de 

patiënt.

	 WAARSCHUWING!

	 Gebruik het FeelSafe Pro tentbed NOOIT wanneer de tent, toegangspanelen of ritsen zijn beschadigd.
	 Controleer ALTIJD de tent en ritsen voor u de patiënt onbewaakt achterlaat. Wanneer u deze waarschuwing
	 niet naleeft, kan de patiënt het bed ongewenst verlaten, wat kan resulteren in een valpartij met verwondingen.
  	
	 Belang van patiëntcontrole. Laat een patiënt NOOIT achter zonder goede bewaking. Wanneer u
	 de toestand van de patiënt niet controleert overeenkomstig het veiligheidsbeleid van uw instelling, de medische
	 verklaring of het ZORGPLAN, kan dat ernstige gevolgen hebben.

	 Beëindig het gebruik van het bed direct wanneer de patiënt onrustig wordt of blijft bij gebruik van het bed.

2.5 Beleid voor dagelijkse controle en vrijheid van de patiënt
Controleer de toestand van de patiënt overeenkomstig het veiligheidsbeleid van uw instelling, de medische verklaring en/of het ZORGPLAN. Leg 
aan de patiënt en aan de familie van de patiënt uit hoe de oproepknop werkt.

Volg de instructies in het ZORGPLAN met betrekking tot het bieden van dagelijkse vrije momenten voor de patiënt. 
Houd rekening met de patiëntbehoeften ten aanzien van: voeding, beweging, wandelen, ontspanning, toiletbezoek en verzorging.
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2.6 Aanpassing van het FeelSafe Pro tentbed
    
 
	 WAARSCHUWING! Pas het FeelSafe Pro tentbed NOOIT om enige reden aan.

•	 Voeg NOOIT bedhekken of planken aan het hoofd- of voeteneinde van het FeelSafe Pro tentbed toe. Hiermee vergroot u het risico op 
BEKNELLING en ernstige verwonding van geagiteerde of agressieve patiënten die in aanraking komen met deze onderdelen;

•	 Gebruik NOOIT een hulpmiddel, zoals een sluitstrip of hangslot, om de ritsen van de panelen dicht te maken. Gebruik alleen de meegeleverde 
snelsluitingen. U dient ALTIJD snel bij de patiënt te kunnen in een noodgeval;

•	 Voeg GEEN andere dan de door Human Protection aanbevolen accessoires aan het FeelSafe Pro tentbed toe (zie pagina 27 voor een overzicht 
van accessoires).

2.7 Controlelijst voor eerste gebruik
Controleer ALTIJD of het FeelSafe Pro tentbed goed functioneert. Voer een volledige visuele inspectie van het bed uit voor u patiënten voor het 
eerst op het bed plaatst. Controleer of:

•	 Het bed schoon en niet bevuild is;
•	 Het bed goed is gemonteerd en of alle onderdelen in goede staat zijn;
•	 Het tentframe niet is gebogen of gebroken;
•	 Alle ritsen gemakkelijk kunnen worden geopend en veilig kunnen worden gesloten en of er geen ruimtes of openingen zijn wanneer er druk op 

de rits wordt toegepast;
•	 Het metalen tentframe volledig is beschermd en of alle schuimdelen op hun plaats zijn en onbeschadigd zijn;
•	 De tent niet is gescheurd en of de panelen geen slijtage, dunne plekken of kapotte stiksels vertonen;
•	 Het netsnoer (indien gebruikt) zo is opgeruimd dat er geen struikelgevaar is.

 
            Gebruik het FeelSafe Pro tentbed NOOIT wanneer bij de controle van bovenstaande punten blijkt dat het FeelSafe 
            Pro tentbed niet goed functioneert en/of beschadigd is. Neem vervolgens contact met ons op via tel nr. +31 (0)13 536 38 07.

2.8 Training van de zorgverlener
Zorg dat iedere zorgverlener vóór hij/zij het FeelSafe Pro tentbed gebruikt, volledig is opgeleid in alle toepasselijke beleidsregels van het ziekenhuis 
met betrekking tot vrijheidsbeperking en alle relevante Nederlandse en Europese wetgeving zoals bijvoorbeeld
de wet Zorg en dwang. Neem kennis van en volg de:

•	 Instructies voor de gebruikers in deze gebruiksaanwijzing;
•	 Waarschuwingen en aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing;
•	 Labels op het FeelSafe Pro tentbed.
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2.9 Locatie van het bed
Zorg dat de kamer groot genoeg is om ruimte te bieden aan het FeelSafe Pro tentbed.

•	 De ruimte dient voorzien te zijn van een 220V stopcontact, op een gemakkelijk bereikbare positie nabij het bed.
•	 U dient in noodgevallen voldoende ruimte te hebben om eenvoudig bij het bed te kunnen en om de patiënt eenvoudig uit het bed te kunnen 

halen;
•	 Plaats het FeelSafe Pro tentbed zo dat de patiënt zichzelf niet kan afzetten tegen of verwonden aan muren, meubels of andere voorwerpen, 

ook wanneer het bed omhoog wordt gebracht of in een andere stand wordt geplaatst.
•	 Zorg dat het netsnoer niet in de weg ligt en geen struikelgevaar vormt.
•	 De ruimte onder het bed moet vrij blijven.

        Roken en hoge temperaturen.

•	 Verbied roken in een ruimte waarin het FeelSafe Pro tentbed wordt gebruikt. 

•	 Stel het FeelSafe Pro tentbed en het beddengoed nooit bloot aan open vuur,   	      	
rookmiddelen of hittebronnen. Houd vloerkachels, verwarmingen en andere mobiele kachels altijd uit    	    
de buurt van het bed.

11
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3. 10 Belangrijke controlepunten voor u de patiënt alleen laat

           Zorg dat u het ZORGPLAN of de medische verklaring van de patiënt kent en dat u weet hoe en hoe vaak u de patiënt moet 
           controleren.

1.	 Tent en gaas. Controleer of er geen sprake is van slijtage, gaten of dunne plekken in de nylon panelen of het gaas. Controleer of het gaas 
overal goed op spanning staat en niet slap hangt. Controleer of de tent op de juiste wijze aan het frame van het onderstel is bevestigd en dat 
het metalen frame volledig is beschermd door de schuimrollen. Controleer ook of deze in goede staat zijn.

2.	 Matras. Het matras dient zich altijd in het volledig afgesloten matrascompartiment te bevinden. Plaats, in verband met verstikkingsgevaar, 
NOOIT een matras in de patiëntruimte. Alleen het optionele Human Protection 5cm opdekmatras is toegestaan.

3.	 Hygiëne. Zorg dat het bed schoon is en geen rommel of voorwerpen bevat die het risico op verwonding of verstikking kunnen vergroten.

4.	 Hoogte van het bed en bediening van het bed. Het bed moet altijd in de laagste stand staan, behalve tijdens verzorgingsmomenten of 
transfers. Laat het bed nooit verhoogd achter bij een onbewaakte bewoner. Zo verkleint u de kans dat het bed kantelt wanneer de patiënt 
geagiteerd of agressief wordt. Laat de bediening van het bedonderstel NOOIT achter in de patiëntruimte wanneer de patiënt onbewaakt wordt 
achtergelaten.

5.	 Vergrendelbare zwenkwielen. Om het risico op ongewenste beweging van het bed te voorkomen, dienen alle vier de vergrendelbare 
zwenkwielen van het bedonderstel volledig te zijn geblokkeerd wanneer de patiënt zich in bed bevindt.

6.	 Ritsen en snelsluitingen. Test of alle ritsen makkelijk geopend en veilig gesloten kunnen worden, of er geen ruimtes of openingen zijn als 
er druk op de rits wordt toegepast. Test alle ritsen over de gehele lengte door op het paneel of op de tent naast de rits te duwen. Zo kunt 
u controleren of ze goed zijn gesloten. Gebruik ALTIJD de treklipjes van de rits en maak de snelsluitingen op alle toegangspanelen vast, 
afhankelijk van de mate van vrijheid die nagestreefd wordt met behulp van de toegankelijkheidstoepassing (zie §6.2)

7.	 Locatie. Plaats het FeelSafe Pro tentbed zo dat de patiënt zichzelf niet kan afzetten tegen of verwonden aan muren, meubels of andere 
voorwerpen wanneer hij/zij zich in de tent bevindt.

8.	 Drainage openingen. Zorg dat alle ritsen helemaal zijn gesloten als de openingen niet gebruikt worden. Controleer, wanneer u de openingen 
gebruikt, of de doorstroming niet wordt belemmerd.

9.	 Oproepknop. Wanneer het ZORGPLAN het gebruik van een oproepknop door een patiënt toestaat, dient u te zorgen dat de patiënt goed bij de 
knop kan.

10.	 Ligvlakverstelling. Laat het ligvlak volledig horizontaal, zodat er geen ruimte ontstaat waar de patiënt in/achter kan kruipen of beklemd kan 
raken.
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4. Onderdelenoverzicht van de FeelSafe Pro tent

1.	 Matrascompartiment. Biedt ruimte aan een matras met een hoogte van 12 centimeter.
2.	 Tent. Het nylonmateriaal is licht van gewicht, huidvriendelijk en waterafstotend.
3.	 Twee zijpanelen. Aan beide zijden één paneel met één rits voor een makkelijke toegang tot de patiënt.
4.	 Bevestigingsring om de handbediening van het bed aan te bevestigen. 
5.	 Toegangspanelen aan het hoofdeinde (5a) en  het voeteneinde (5b). Bieden eenvoudig toegang tot het hoofd- en voeteneinde van het bed. De 

panelen zijn voorzien van één rits.
6.	 Snelsluitingen. Vergroten de veiligheid van de patiënt doordat de snelsluitingen aan de treklipjes van de ritsen kunnen worden bevestigd.
7.	 Beschermingsmateriaal van schuim. Het frame waaraan de tent is bevestigd, is voorzien van tien beschermende schuimdelen om het risico op 

verwondingen na contact met het frame te verminderen.
8.	 Klittenband. Bevestig de zijpanelen aan het bovenste paneel van de tent wanneer de zijpanelen zijn geopend.
9.	 Drainageopeningen. De tent bevat aan beide zijden van het voeteneinde een opening waardoor infusen en lijnen naar de binnenzijde gevoerd 

kunnen worden.
10.	 Opbergzakje. In het opbergzakje zit de gebruiksaanwijzing en de self open set (zie §6.2)
11.	 Binnenkoord. Voor extra vrijheid bevestig het binnenkoord aan de ritstrekker aan de binnenzijde van de FeelSafe Pro, deze is dan van binnenuit 

te openen. Dit binnenkoord kan worden verwijderd, waardoor de FeelSafe Pro niet meer van binnenuit te openen is.
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5. Aandachtspunten bij gebruik van het FeelSafe Pro tentbed

Het FeelSafe Pro tentbed is een vrijheidsbeperkende maatregel. Hiervoor gelden dezelfde regels als voor andere vrijheidsbeperkende maatregelen. 
Zie hiervoor ook het instellingsprotocol.

Het toepassen van vrijheidsbeperking is nooit 100% veilig, continue monitoring is een vereiste. Het gedrag van patiënten kan per seconde 
veranderen.
	
Laat geen rommel of voorwerpen in het bed achter die een risico vormen voor zelfverwonding of verstikking.
	
Als een patiënt risico loopt op verstikking, houd het matras plat met het hoofdeinde omlaag. Als het zorgplan van de patiënt een oproepknop 
toelaat, controleer dan of deze toegankelijk is voor de patiënt. 
	
Controleer bij het verlaten van de kamer ALTIJD of:
-  Het bedonderstel in de laagste stand staat;
-  Het bedonderstel op de rem staat;
-  Alle ritsen en gespen gesloten zijn, tenzij het zorgplan en/of de toegankelijkheidstoepassing (§6.2) expliciet een andere keuze toestaat;
-  Het bedbedieningspaneel uitgeschakeld is.
-  Het bed moet altijd in de laagste stand staan, behalve tijdens verzorgingsmomenten of transfers.
           

5.1 Overige waarschuwingen

	 WAARSCHUWING!	

	 Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het bedonderstel om na te gaan hoe het bedonderstel veilig gebruikt 
	 moet worden.

	 Voer geen medische ingrepen uit op het verpleegbed

14



Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

6. Het gebruik van het FeelSafe Pro tentbed

6.1 Toegangspanelen
Het FeelSafe Pro tentbed is voorzien van vier toegangspanelen met ritsen: 
twee zijpanelen, een paneel aan het hoofdeinde en een paneel aan het voeteneinde. 
Elke rits is voorzien van een treklipje waarmee u de rits kunt openen en sluiten en kan worden gesloten met 
een snelsluiting. 

De zijpanelen kunnen volledig worden geopend, zodat u eenvoudig bij de patiënt kunt. 
Aan de bovenzijde zit klittenband, dit kunt u gebruiken om de zijpanelen 
omhoog te houden wanneer ze zijn geopend.

De rits aan het rechter paneel is voorzien van een dubbele runner. De dubbele runner kan in combinatie 
met de self open set worden gebruikt om het mogelijk te maken de FeelSafe Pro van binnenuit 
te openen. Zie §6.2 voor een gedetailleerde instructie.

	 Het open laten van een toegangspaneel kan risico’s met zich mee brengen, er moet daarom 
	 weloverwogen besloten worden of dit bij de zorgvrager op een verantwoorde wijze
	 mogelijk is.

 

6.2 Self open set
Voor extra vrijheid kan aan de ritstrekker aan de binnenzijde van de FeelSafe Pro een binnenkoord worden bevestigd. De FeelSafe Pro is dan van 
binnenuit te openen. Dit binnenkoord kan worden verwijderd, waardoor de FeelSafe Pro niet meer van binnenuit te openen is.

Let op! Wanneer de klikgespen gesloten zijn zullen deze altijd de functie om de FeelSafe Pro van binnenuit te openen overrulen.

6.2.1 Installatie instructie

Stap 1
Haal het binnenkoord uit het opbergzakje, waar ook de gebruikshandleiding in zit.

Stap 2
Het binnenkoord is te bevestigen aan de dubbele runner aan de binnenkant van  
het rechter paneel. Het binnenkoord kan worden geïnstalleerd door het zwarte  
koord door opening van de ritstrekker te halen en vervolgens het uiteinde van  
het oranje gedeelte door de opening van het zwarte koord te halen en deze aan  
te trekken.

Afb. klittenband bovenzijde bed

Afb. toegangspanelen FeelSafe Pro tentbed

Afb. dubbele runner

15



Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

6.2.2 Demontage instructie

Stap 1
Het binnenkoord kan worden gedemonteerd door het oranje gedeelte door de opening van het 
zwarte koord te halen en het zwarte koord vervolgens uit de opening van de ritstrekker te halen. 

Stap 2
Leg het binnenkoord terug in het opbergzakje.

6.3 Snelsluitingen
Iedere rits bevat een snelsluiting. Duw de twee zijden samen en trek aan de clip om de
snelsluitingen te openen. Duw de twee zijden om de snelsluitingen te sluiten. U hoort een klikje wanneer de sluitingen zijn gesloten. De snelsluitingen 
vormen een extra beveiliging om te voorkomen dat de patiënt het tentbed zelf open krijgt. 

Trek ALTIJD aan de clip nadat u de snelsluiting gesloten hebt om te controleren of de snelsluiting 
daadwerkelijk dicht is (zie afbeelding). 

Beschadigde of niet werkende snelsluitingen dienen onmiddellijk te worden vervangen! 
Belt u daarvoor met Human Protection B.V. via telnr. +31(0)13 536 38 07.

	 Controleer vóór u het bed verlaat of de snelsluitingen op alle toegangspanelen veilig zijn
	 gesloten, tenzij het zorgplan en/of de inzet van de toegankelijkheidstoepassing (§6.2)
	 toestaan dat bepaalde sluitingen geopend blijven. Wanneer u dit niet doet, kan de patiënt
	 vallen of het bed zonder begeleiding verlaten. Dat kan ernstige verwondingen tot gevolg hebben.

6.4 Ritsen en treklipjes
•	 Inspecteer de ritsen op bobbels of foutieve uitlijning. Test of alle ritsen makkelijk geopend en veilig gesloten kunnen worden en of er geen 

ruimtes of openingen zijn wanneer druk op de rits wordt toegepast.

•	 Wanneer een runner is beschadigd (zie afbeelding hieronder), kan de rits niet goed meer worden gesloten.

         
•	 Gebruik ALTIJD de treklipjes van de ritsen om panelen te openen en te sluiten. 
          Trek de panelen NOOIT open: daardoor kunnen het stof en de ritsen beschadigd raken. 

•	 Gebruik het bed NOOIT wanneer een runner is opengebogen of wanneer het treklipje ontbreekt of is gebroken. 
          Bel voor reparaties met Human Protection B.V. via telnr. +31 (0)13 536 38 07.

•	 Gebruik het bed NOOIT wanneer een rits niet goed functioneert, beschadigd is of onjuist gesloten is. 

          	 WAARSCHUWING! Verlaat het bed van de patiënt nooit als niet alle ritsen van de panelen correct zijn gesloten, tenzij het
	 zorgplan en/of de inzet van de toegankelijkheidstoepassing (§6.2) een afwijking toestaan. Test ALTIJD alle ritsen over de
	 gehele lengte door op het paneel naast de rits te duwen. Zo kunt u controleren of ze goed zijn gesloten en of het
	 toegangspaneel niet onder druk wordt geopend. 

Onbeschadigde runner Beschadigde runner
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6.5 Drainageopeningen
Maak de rits van een opening los en voer een infuus of lijn door de opening naar de patiëntruimte. Sluit de rits van de opening daarna.

•	 Controleer of de lijn is aangesloten en kijk of de rits zo ver mogelijk is gesloten. 
          Zorg dat de doorvoer in  de lijn niet wordt belemmerd.

•	 Voer NOOIT een infuus of lijn door het gaas heen. Gebruik ALTIJD de openingen voor de lijnen (zie afbeelding boven).

•	 Controleer tijdens het omhoog brengen en laten zakken van het bed of de lijnen niet klem zitten.

	 WAARSCHUWING! Zorg dat alle ritsen helemaal zijn gesloten wanneer de openingen niet gebruikt worden. Hiermee 
	 voorkomt u dat zich binnen bereik van de patiënt een opening bevindt waardoor een hand of voet past. Laat een
	 ongebruikte opening NOOIT geopend achter als de patiënt onbewaakt wordt achtergelaten.

6.6 Transporthandgrepen
Wanneer u het bed van de ene locatie naar de andere verplaatst,  dient u de transporthandgrepen te
gebruiken. Voordat het verpleegbed wordt verplaatst, dienen de volgende veiligheidsregels in acht te worden 
genomen:

•	 Het ligvlak dient in vlakke en horizontale positie te staan;
•	 Trek de stekker van het netsnoer uit het stopcontact en bevestig deze aan het daarvoor bestemde 	   

klittenband van de tent;
•	 Controleer de technische staat van de wielen;
•	 Zorg ervoor dat het ligvlak zich in de laagste positie bevindt;
•	 Ontgrendel de centrale beremming van de wielen.

Na het verplaatsen:

•	 Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact; 
•	 Het netsnoer moet uit de buurt blijven van bewegende delen van het verpleegbed, tijdens gebruik en 	    

transport.

Voorbeelden van gebruikstoepassingen zijn: het laden en lossen uit een transportvoertuig, het vervoeren van het 
bed vanuit de opslagruimte van het ziekenhuis naar de patiëntruimte en het verplaatsen van het bed van de ene 
ruimte naar de andere.

U vindt de handgrepen op alle hoeken van het bed. 

U kunt de hoogte van de handgrepen aanpassen door de hoogte van  het bed aan te passen. 
Raadpleeg de gebruiksinstructie van het bedonderstel om te zien hoe u de hoogte kunt verstellen. 

U kunt het bed al duwend of trekkend verplaatsen.

17
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6.7 Bevestiging universele bevestigingsklem
Op iedere hoek van het FeelSafe Pro tentbed kan een universele bevestigingsklem worden bevestigd. 
De klem wordt dan bevestigd op de locatie van de verdikking van het blauwe frame zoals te zien is op de 
afbeelding. Door het uiteinde van de klem te laten richten in het verlengde van het FeelSafe Pro tentbed 
wordt voorkomen dat de klem een gevaar vormt voor personen die langs het tentbed lopen en wordt 
beschadiging aan het tentdoek voorkomen. 

Raadpleeg voor het gebruik van een dergelijke klem altijd het instellingsprotocol.

 

6.8 Vergrendelbare zwenkwielen
Het FeelSafe Pro tentbed wordt standaard geleverd op een bedonderstel met vier vergrendelbare zwenkwielen. Vergrendel de zwenkwielen vóór u 
patiënten overplaatst, zodat het risico op ongewenste bewegingen van het bed wordt verlaagd. 

	 Zorg dat u altijd alle zwenkwielen vergrendelt tijdens het verzorgen van de patiënt en tijdens het verplaatsen van
	 patiënten van en naar het bed. 

 

6.9 Comfortmatras en matrascompartiment
Het FeelSafe Pro tentbed is voorzien van een gesloten matrascompartiment.
(zie afbeelding). Het compartiment biedt ruimte voor een matras met de 
volgende afmetingen: 90 cm x 200 cm x 12 cm. 

Het matras heeft een incontinentiehoes met een rits. U dient deze hoes NIET te 
verwijderen. Het FeelSafe Pro tentbed is NIET geschikt voor luchtmatrassen.

		  U kunt het risico op BEKNELLING of verstikking als volgt verminderen

		  • Gebruik NOOIT een matras met andere afmetingen dan die waarvoor het compartiment werd ontworpen. Wanneer  u een 	
		  kleiner matras gebruikt, ontstaan er openingen tussen de tent en het matras. Wanneer u een groter matras gebruikt, wordt de 	
		  stof uitgerekt, waardoor de rits beschadigd raakt;

		  • Open of sluit het matrascompartiment NOOIT wanneer het hoofdeinde of het kniegedeelte van het bed zich OMHOOG  bevindt. 	
		  Hierdoor kunnen de stof en de rits beschadigd raken;

		  • Plaats NOOIT een ander matras dan het door Human Protection B.V. meegeleverde opdekmatras (max. 5 cm hoog, 90 x  200 	
		  cm) in de patiëntruimte. 	
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6.10 Opdekmatras
In de patiëntruimte kan op het matrascompartiment een opdekmatras worden gebruikt 
om het bed op te maken. Raadpleeg altijd het zorgplan om vast te stellen of het 
opdekmatras veilig kan worden gebruikt.

Het opdekmatras ligt nooit vast in de patiëntruimte, ga daarom altijd na of het gebruik 
van het opdekmatras geschikt is in de situatie van de betreffende 
patiënt. Patiënten die een onrustig slaappatroon hebben of die langere tijd 
wakker liggen kunnen onder het opdekmatras terecht komen. Monitoring is 
belangrijk om vast te kunnen stellen of het opdekmatras veilig kan worden 
gebruikt. 

Gebruik nooit een ander opdekmatras dan het door Human Protection meegeleverde 
5cm dikke opdekmatras. Het gebruik van een ander matras kan resulteren in 
verstikkingsgevaar.

6.11 Het openen van de tent bij calamiteiten

Probeer bij calamiteiten altijd eerst de tent te openen op de normale wijze, door middel van de rits van het zijpaneel. Mocht deze rits weigeren dan 
kunt u uitwijken naar één van de andere zijpanelen. Mochten de andere zijpanelen moeilijk bereikbaar zijn of mochten ook deze ritsen weigeren, 
dan kunt u een (verband)schaar gebruiken om het gaas van het FeelSafe Pro tentbed kapot te knippen. 
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7. Transfers

7.1 Transfer naar het FeelSafe Pro tentbed
Voor veilige transfer naar en verzorging van patiënten in het FeelSafe Pro tentbed dient rekening te worden gehouden met een aantal factoren, 
waaronder de omvang, medische toestand, beperking en mobiliteit van de patiënt. 

          	 Gebruik alleen een tillift om patiënten over te verplaatsen, als er is gecontroleerd of er genoeg ruimte onder het frame van 
          	 het FeelSafe Pro tentbed is om de lift veilig te gebruiken. 

De afmetingen van het toegangspaneel aan de openingszijde zijn 110 x 178 (H x B), zie de afbeelding hieronder. Doordat de bovenste horizontale 
balk naar het midden is geplaatst biedt de opening voldoende ruimte om een transfer van en naar het FeelSafe Pro tentbed met de meeste tilliften 
probleemloos uit te voeren.

Zorg dat u het beleid van uw instelling, het zorgplan  en de medische 
verklaring opvolgt, zodat u aan de specifieke behoeften van iedere 
afzonderlijke patiënt voldoet.

1.	 Controleer de ruimte rondom het bed op struikelgevaren. Zorg dat u de 
          overdracht veilig en eenvoudig kunt uitvoeren. 
2.	 Controleer of alle zwenkwielen zijn vergrendeld, zodat het risico op 
          ongewenste bewegingen van het bed wordt voorkomen. Druk de rem 
          omlaag om de zwenkwielen te vergrendelen.
3.	 Zorg dat het bed vlak is. Het FeelSafe Pro tentbed kan tot 95 cm worden 
          verhoogd om het verplaatsen van patiënten te vergemakkelijken. 
4.	 Maak de snelsluitingen los en rits het zijpaneel los, zodat de
          patiënt in bed kan. Maak het paneel met behulp van de klittenband
          vast aan de bovenzijde van de tent.
5.	 U kunt de patiënt nu naar een veilige positie op het matras verplaatsen. 
          Afhankelijk van de omvang en het gewicht van de patiënt dient u wellicht 
          extra personen in te schakelen.
6.	 Als de medische verklaring of het Zorgplan van de patiënt infuuslijnen, 
          drainages of bewakingslijnen of een oproepknop voorschrijft, dient u 
          deze op de juiste wijze aan te sluiten via de ingebouwde opening(en). 

	 WAARSCHUWING!

	 Als lijnen of infusen worden gebruikt, bij geagiteerde of agressieve patiënten dan dient het gebruik daarvan in combinatie met het 		
	 FeelSafe Pro tentbed te worden goedgekeurd door de arts of door het MEDISCH TEAM.

	 Er is een risico op ernstige verwondingen wanneer de patiënt verstrengeld raakt of wanneer de patiënt een infuus of 
	 bewakingslijn kapot trekt  Raadpleeg de arts, het zorgplan, het MEDISCH TEAM of het beleid van de instelling over 			 
	 instructies voor extra bewaking van een dergelijke patiënt;

7.	 Maak, wanneer u klaar bent om de tent te sluiten, het zijpaneel aan de bovenzijde van de tent los door het klittenband
          los te maken. Sluit het zijpaneel met behulp van de treklipjes aan de ritsen. Maak de runner vast met de snelsluiting.
          Test alle ritsen over de gehele lengte. Dit doet u door op het paneel naast de rits te duwen en te controleren of ze goed zijn 
          gesloten. Daarnaast checkt u of het toegangspaneel niet onder druk kan worden geopend. 
8.	 Lees en volg alle stappen in de checklist “10 Belangrijke  controlepunten” op pagina 12 en zorg dat het bed zich in de laagste 
          stand bevindt vóór u de patiënt onbewaakt achterlaat.
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7.2 Toegang voor de zorgverlener
             Als u aan de hoofdzijde van de patiënt de tent open wilt ritsen, controleert u eerst of het matras VLAK ligt en of de patiënt 
             zich op een veilige afstand van het paneel bevindt.  

1.	 Controleer de ruimte rondom het bed op struikelgevaren.
2.	 Controleer of alle zwenkwielen zijn vergrendeld, zodat het risico op ongewenste bewegingen van het bed wordt voorkomen.
          Druk de rem omlaag om de zwenkwielen te vergrendelen.
3.	 Maak de snelsluitingen los en open het zijpaneel om toegang tot het bed te krijgen. Controleer of de patiënt zich in een veilige
          positie bevindt en of hij/zij niet kan vallen.
4.	 Maak het paneel met behulp van de klittenband vast aan de bovenzijde van de tent.
5.	 Controleer of de patiënt niet het risico loopt om uit bed te vallen wanneer u zorg aan de patiënt verleent en klaar bent om de 
          tent te openen. Verplaats de patiënt voorzichtig naar een veilige positie op het matras.
6.	 Sluit het toegangspaneel aan de zijkant en maak het vast met de snelsluiting. Controleer of het bed zich in de laagste positie bevindt.
7.	 Lees en volg vóór u de patiënt onbewaakt achterlaat alle stappen in de “10 Belangrijke  controlepunten” (zie pagina 12)

7.3 Transfer vanuit het FeelSafe Pro tentbed

1.	 Controleer de ruimte rondom het bed op struikelgevaren. Zorg dat u de overdracht veilig en eenvoudig kunt uitvoeren.
2.	 Zorg dat het bed in de VLAKKE/HORIZONTALE positie is. Vergrendel ALTIJD de remmen van alle zwenkwielen  
3.	 Maak de snelsluitingen los en open het zijpaneel om toegang tot het bed te krijgen. Controleer of de patiënt zich in een veilige
          positie bevindt en of hij/zij niet kan vallen.
4.	 Maak het paneel met behulp van het klittenband vast aan de bovenzijde van de tent.
5.	 Help de patiënt in een zittende positie. Help de patiënt zo nodig om beide benen naar de rand van het bed te verplaatsen en
          om te gaan zitten. Let op: liggende patiënten kunnen last hebben van evenwichtsproblemen. Wees dus voorbereid en zorg dat u steun kunt     	
          bieden.
6.	 Pas deze stappen zo nodig aan om patiënten die uit het bed getild moeten worden veiliger te verplaatsen. Afhankelijk van de omvang en 

het gewicht van de patiënt dient u wellicht extra personen in te schakelen om de patiënt veilig te verplaatsen. Raadpleeg het beleid van uw 
instelling voor het veilig verplaatsen van patiënten.  

7.4 Hulp aan patiënten in noodgevallen
Maak de snelsluitingen los en rits het zijpaneel open om de patiënt snel uit het bed te helpen. Indien de toegankelijkheidstoepassing (§6.2) is 
geactiveerd, kan de patiënt mogelijk zelfstandig het bed verlaten. Wanneer de rits van het zijpaneel weigert, en de ritsen van de drie andere panelen 
moeilijk bereikbaar zijn of ook weigeren, kunt u in noodgevallen een (verband)schaar gebruiken om het gaas kapot te knippen. 

Een voorbeeld reanimatieprotocol is op aanvraag verkrijgbaar bij Human Protection B.V.
Aangezien het beleid en de handelswijze bij reanimatie verschilt per instelling of ziekenhuis dient het reanimatieprotocol hierop afgestemd te 
worden!

7.5 Welke typen tilliften gebruiken in combinatie met het FeelSafe Pro tentbed?
De meeste tilliften zijn geschikt voor gebruik in combinatie met het FeelSafe Pro tentbed. De poothoogte van de tillift dient maximaal 13 cm te 
bedragen. Zowel het aanschaffen als het huren van een tillift is tevens mogelijk bij Human Protection B.V., vraag informatie via +31 (0)13 536 38 07.
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8. Reinigingsinstructies voor het FeelSafe Pro tentbed
Het FeelSafe Pro tentbed kan gereinigd worden volgens de SRI richtlijnen voor infectiepreventie.

	 Voor reiniging:
	 Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het bedonderstel om informatie in te zien over het reinigen van het bedonderstel.

8.1 Reiniging
Voor het reinigen van tent en matrassen, neem deze af met een schone doek met een allesreiniger opgelost in water (dosering op verpakking 
aanhouden) of met een met water bevochtigde microvezeldoek. Gebruik geen schurende middelen op de tent. Na reiniging droogvegen met een 
schone, droge doek.

8.2 Desinfectie
Desinfectie is alleen noodzakelijk bij verontreiniging van onderstel, tent en matrassen indien deze verontreinigd zijn met bloed of ander 
lichaamsvocht of bij een einddesinfectie bij een patiënt met een besmettelijke ziekte waarvoor desinfectie geindiceerd is (o.a. Norovirus en bijzonder 
resistente micro-organismen).

•	 Bloed en ander lichaamsvocht moet grondig van alle oppervlakken worden verwijderd voordat er desinfecterende middelen worden 
aangebracht.

•	 Breng een CTGB goedgekeurd desinfecterend middel aan op de oppervlakken van onderstel, tent en matras. Volg de instructies 	   van het 
betreffende desinfecterende middel. De contacttijd van de oplossing zorgt voor de efficiëntie van de ontsmetting.

•	 Veeg de gedesinfecteerde oppervlakken af met een schone, droge doek om een teveel aan desinfecterend middel te verwijderen.

Vervang het matras en de incontinentiehoes zo nodig. Volg de instructies op pagina 25 om de matras te verwijderen wanneer het zeer 
vervuild is. (BIOGEVAAR).

               Verwijder het schuimmatras NIET uit de hoes om het te reinigen of te desinfecteren. Reinig de schuimrollen
               van het frame NIET. Hierdoor raakt het schuim beschadigd, waardoor het onbruikbaar wordt. De schuimrollen zijn los
               verkrijgbaar bij Human Protection B.V. Bel met +31 (0)13 536 38 07.

8.3 Voorbereiding op wasbeurt tent
1.	 Verwijder al het afval uit het FeelSafe Pro tentbed;
2.	 Verwijder alle documenten uit het opbergzakje aan het voeteneinde van het bed;
3.	 Verwijder de bediening van het bed van de tent;
4.	 Verwijder de comfortmatras uit het matrascompartiment;
5.	 Verwijder de opdekmatras uit de tent;
6.	 Verwijder de tent;
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8.4 De tent uitwassen

LET OP! Was de tent bij een patiëntwissel ALTIJD uit. Reinig of desinfecteer dan meteen het onderstel en de matrassen. Zo voorkomt u infecties en 
de overdracht van micro-organismen.

Zorg ervoor dat al de ritsen en klittenbanden gesloten zijn om beschadiging van de tent tijdens het wasproces te voorkomen.

De tent van het FeelSafe Pro tentbed kan gewassen worden op een temperatuur van maximaal 30 °C, om krimp en slijtage tegen te gaan. Gebruik 
van een bacteriedodend wasmiddel wordt hierbij sterk aangeraden.

Gebruik een wasmachine met extra grote capaciteit (minimaal 18 kg). Was één tent per keer, met maximaal 50% machinebelading en een hoog 
waterniveau. Laat de wasmachine volledig vullen met water vóórdat het reinigingsmiddel wordt toegevoegd. Centrifugeer op maximaal 500 toeren. 
Wanneer de wascyclus is afgelopen, verwijder de tent direct uit de machine en verzeker u ervan dat al het water uit de lading is verdwenen. Droog 
de tent aan de lucht. Controleer of de tent volledig droog is voordat deze opnieuw in gebruik wordt genomen.

Belangrijke waarschuwing: Indien u ervoor kiest om de tent zelf te wassen of te desinfecteren, dient altijd vooraf overleg plaats te vinden met ons 
over het toe te passen reinigingsmiddel, de wasmachine-instellingen en het reinigings- en desinfectieproces. Zonder expliciete goedkeuring  op 
het reinigings- en desinfectieproces kunnen geen garanties worden gegeven met betrekking tot het wasresultaat, de hygiënische veiligheid of de 
levensduur van het tentbed.

Human Protection B.V. kan de bewassing van de tent voor u uitvoeren, volgens een speciaal voor dit doeleind ingericht wasproces. Neem contact 
op met Human Protection B.V. via +31 (0)13 536 38 07 voor meer informatie.

                De tent van het FeelSafe Pro tentbed moet gecontroleerd worden op scheuren, gaatjes en overmatige slijtage telkens
                nadat deze gereinigd is. Beschadigde delen moeten worden gerepareerd of vervangen. Bel hiervoor met Human 
                Protection B.V. via tel nr. +31 (0)13 536 38 07.

	 Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen omtrent wassen

•	 Gebruik NOOIT bleekmiddelen, agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. Deze producten kunnen ertoe leiden 	dat de achterzijde van 
de stof loslaat, waardoor de waterafstotende eigenschap van de stof verloren gaat;

•	 Voorkom beschadiging van de stof en gebruik alleen wasmiddelen die bedoeld zijn voor wasmachines. Zorg ervoor dat alle ritsen en het 
klittenband gesloten zijn, om beschadigingen aan de tent te voorkomen;

•	 Teveel warmte kan ertoe leiden dat de achterzijde van de stof loslaat, waardoor de waterafstotende eigenschap van de stof verloren gaat;
•	 Beoordeel wekelijks alle klittenbanden op vuil. Ga met een stevige borstel over het klittenband om vuil te verwijderen;
•	 Let erop dat tijdens gebruik en reiniging het klittenband niet in aanraking komt met het gaas om beschadiging van het gaas te voorkomen.

8.5 De tent bevestigen na het uitwassen
	 Geadviseerd wordt om de tent altijd met 2 personen aan het frame te bevestigen. 

1.	 Leg de tent over het bed, en zorg dat de opbergruimte voor de instructies zich aan het voeteneinde van het bed bevindt.
2.	 Maak alle ritsen voor de bovenste rails (aan de lange en korte zijden) los.
3.	 Begin aan de lange zijde en wikkel het gedeelte voor de bovenste rail om het schuim. Trek daarna de tentonderdelen naar 		      

elkaar toe en doe de rits dicht. Herhaal deze stap aan de tegenoverliggende lange zijde.

	 Zorg dat de tanden van de rits goed zijn gepositioneerd. Wanneer de tanden niet goed zijn gepositioneerd, kan
 	 de rits niet goed worden gesloten. Dit kan erin resulteren dat de patiënt onbegeleid het bed kan verlaten en gewond 
	 kan raken.
 
Trek de stof tijdens het dichtritsen van alle panelen goed naar elkaar toe om beschadiging van de ritsen of van de stof te 
voorkomen. 

4.	 Rits alle vier hoekpoten los.
5.	 Rits de twee korte zijdes aan bovenzijde dicht.
6.	 Wikkel de tent bij alle hoekpoten om het schuim. Trek daarna de tentonderdelen naar elkaar toe en doe de rits dicht. 
          Zorg dat de tanden van de rits goed sluiten. Gebruik het klittenband om de hoeken af te dekken. Herhaal de stap aan alle vier de zijden tot alle          	
          hoekpoten om het schuim van de tent zijn bevestigd.
7.	 Open de rits van het matrascompartiment, plaats de comfortmatras (afm. 90x200x12cm), en sluit de rits.
8.	 Plaats de opdekmatras (afm. 90x200x5cm) in de tent.
9.	 Bevestig het netsnoer aan het daarvoor bestemde klittenband aan het hoofdeinde.
10.	 Bevestig de handbediening aan de daarvoor bestemde ring aan de tent.
11.	 Plaats de gebruiksaanwijzing in de opbergruimte voor instructies aan het voeteneinde van het bed.

Het FeelSafe Pro tentbed is nu klaar voor gebruik.
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9. Onderhoud en reparatie

9.1 Service- en onderhoudscontractvormen
U heeft bij Human Protection B.V. diverse opties tot onderhoud en reparatie tijdens en na de garantieperiode. Hieronder volgen de
mogelijkheden.

1) U verricht het onderhoud en de reparaties zelf. Na de garantieperiode (en alleen bij goed gebruik) is Human Protection B.V. niet
    aansprakelijk voor incidenten die voorvallen en waarbij letsel en/of schade is ontstaan.

2) U kiest voor een onderhoudscontract op het complete tentbed dat wordt verzorgd door Human Protection B.V.
    Indien u hierover vragen heeft of overweegt een contract af te sluiten, neem contact op via +31 (0)13 536 38 07.

	 Controle tent en frame
	 Het FeelSafe Pro tentbed dient door uw onderhoudsafdeling te worden geïnspecteerd wanneer de tent is verwijderd om te worden 		
	 uitgewassen. Ook dient minstens eens per maand of na iedere patiëntwissel te worden gecontroleerd of de tent en het frame intact zijn 	
	 en veilig kunnen worden gebruikt. 

Hebt u vragen over de staat van het FeelSafe Pro tentbed? Neem dan contact op met Human Protection B.V. via telnr. 
+31 (0)13 536 38 07

9.2 Technische service
Reparatie van tenten 

Reinig de tent en sluit alle ritsen om beschadigingen tijdens de verzending te voorkomen.

Reparatie onder de garantie

Stuur het product schoon naar Human Protection B.V.* 
Vergeet niet om het aankoopbewijs met daarop de aankoopdatum mee te sturen.

Reparatie buiten de garantie

1.	 Stuur het product schoon naar Human Protection B.V. 
2.	 Wij maken een offerte voor reparatie per product. 
3.	 Na goedkeuring van de offerte wordt de reparatie door ons atelier uitgevoerd. 

	 Human Protection B.V. biedt een 24uurs reparatieservice inclusief weekend/feestdagen met de mogelijkheid tot een vervangende 		
	 FeelSafe Pro tentbed. Indien u hier gebruik van wilt maken of hier vragen over heeft, neem contact op via +31 (0)13 536 38 07. 
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9.3 Maandelijkse visuele inspectie van de tent
Controleert u maandelijks of na elke patiëntwissel de volgende punten:

Foto Schoon? Goedgekeurd? 
Tent (nylon) Binnen- en buitenkant incl. bedbodem.

Ja Nee Ja Nee

Tent: gaas Binnen- en buitenkant van alle gaasdelen goed 
controleren op gaatjes, vooral aan de randen. Ja Nee Ja Nee

Tent: ritsen 
en runners

Goed controleren op defecten, met name 
de runners. Alle ritsen sluiten, ook achter 
klittenband.

Ja Nee Ja Nee

Tent: 
klittenband

Klittenband op dak mag geen pluisjes en draden 
bevatten. Ja Nee Ja Nee

Tent: 
snel-
sluitingen

Controleren op aanwezigheid en defecten. 
Alle kliksluitingen sluiten. Ja Nee Ja Nee

Opdekmatras 
(zwart)

Controleren op beschadigingen, vlekken en geur.

Ja Nee Ja Nee

Comfort
matras 
(blauw)

Controleren op beschadigingen, vlekken en geur.

Ja Nee Ja Nee

Schuimrollen 
en frame

Onbeschadigd aanwezig en geborgd.

Ja Nee Ja Nee

Controle 
plaatsing tent 
op onderstel

Controleren of de tent op de juiste wijze op 
het onderstel is geplaatst: hoofdeind tent aan 
hoofdeind onderstel. Zie label op tent en sticker 
op onderstel.

Ja Nee Ja Nee

Opbergzakje Controleren of dit aanwezig is:
- Gebruikersaanwijzing
- Self open set

Ja Nee Ja Nee

Voor de inspectie van het bedonderstel verwijzen we naar de gebruiksaanwijzing van het bedonderstel.
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9.4 Opslag en gebruik
•	 Het FeelSafe Pro tentbed wordt compleet gemonteerd geleverd. In de technische specificaties op pagina 28 worden de  

aanbevolen gebruik- en opslagcondities aangegeven.
•	 Dit hulpmiddel werd ontwikkeld voor gebruik in normale binnenomgevingen.
•	 Dit hulpmiddel kan worden opgeslagen in magazijnen met een gewone omgevingstemperatuur en normale luchtvochtigheid. 
•	 Vermijd hoge vochtgehaltes en overmatig vocht: hierdoor kunnen de productmaterialen beschadigd worden.

9.5 Verwachte levensduur van de FeelSafe Pro tent
Bij gemiddeld gebruik bedraagt de verwachte levensduur van de FeelSafe Pro tent bij reiniging en onderhoud volgens deze gebruiksaanwijzing 5 
jaar of 50 wassingen.

Volg ALTIJD de Reinigingsinstructies op pagina 22 en 23 om de levensduur van het bed te optimaliseren. Wanneer een onderdeel tijdens het 
gebruik ervan niet goed functioneert, dient u het bed ONMIDDELLIJK buiten gebruik te stellen. Bel daarna Human Protection op +31 (0)13-536 38 07 
voor een vervangend exemplaar, ook te huur per dag (ook in deze situaties bel je met 
+31 (0)13 536 38 07) of voor reparatie.

	 WAARSCHUWING! Gebruik het FeelSafe Pro tentbed NOOIT wanneer het tentframe is beschadigd als de ritsen niet gemakkelijk geopend 	
	 of goed gesloten kunnen worden, als het frame is gebogen of beschadigd, als het frame niet goed aan het bed is bevestigd of als 		
	 onderdelen ontbreken. Verwijder de patiënt onmiddellijk uit het bed om ernstige verwondingen te voorkomen.

9.6 Instructies voor het veilig verwijderen van het hulpmiddel
Verwijdering van BIOGEVAARLIJK afval. Wanneer de stof of het beschermingsmateriaal van schuim of het 
matras van het FeelSafe Pro tentbed uiterst vervuild wordt met biogevaarlijke materialen, dient u de bewuste onderdelen te verwijderen 
overeenkomstig het beleid van uw instelling en overeenkomstig toepasselijke lokale, regionale, nationale of Europese regelgeving met betrekking tot 
BIOGEVAARLIJKE materialen.

9.7 Verwijdering
Hiervoor verwijzen we naar de gebruiksaanwijzing van het bedonderstel
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9.8 Gebruik van accessoires in combinatie met het FeelSafe Pro tentbed

De volgende accessoires zijn verkrijgbaar voor het FeelSafe Pro tentbed: 

 

Artikelnummer Omschrijving Doel Foto

MA-001 Comfortmatras 12cm Basismatras voor in het 
compartiment van de tent (bij 

levering inbegrepen)

MA-002 Opdekmatras 5cm traagschuim Extra comfort voor de patiënt (bij 
levering inbegrepen)

VI001 Reanimatieplank incl. hoes t.b.v. 
bevestiging FeelSafe Pro tentbed

Creëren van een harde 
ondergrond t.b.v. de reanimatie

	 Gebruik alleen accessoires geadviseerd door Human Protection B.V. Andere producten kunnen een gevaar zijn voor de patiënt of het 		
	 product.
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9.9 Veelgestelde vragen/FAQ

Tent
1. Vraag: Waarom gaat de rits zo moeilijk open of dicht? 
   Antwoord: Dit kan meerdere redenen hebben:
 
a. Er zit stof, beddengoed of ander materiaal in de rits vast. U kunt dit oplossen door de rits terug te trekken. Trek het lipje achteruit in de 
tegenovergestelde richting tot de rits weer vrij is. Controleer of de tent nog intact is en of er geen sprake is van slijtage of gaten in de stof.

b. Controleer de tanden van de rits om te kijken of er geen tanden afgebroken zijn.

c. Trek de rits open met behulp van het treklipje. Alle ritsen van de toegangspanelen zijn voorzien van een plastic label met waarschuwingen.

U dient het label te vervangen wanneer het beschadigd raakt of onleesbaar wordt. Bel Human Protection B.V. en vraag om een 		      
vervangend exemplaar.
 

2. Vraag: Waarom gaat de rits uit elkaar na het dichtritsen?
    Antwoord: De runner is beschadigd en buigt de tanden niet goed in elkaar als de rits wordt gesloten.

	 WAARSCHUWING! Gebruik het FeelSafe Pro tentbed NIET! Bel Human Protection B.V. om een reparatie af te spreken  
	 +31 (0)13 536 38 07 en eventueel een vervangend bed te huren. U kunt een FeelSafe Pro tentbed per dag huren. Zowel
                    tijdens als na kantooruren belt u met +31 (0)13 536 38 07. Dit kan 24/7 en ook op zaterdag, zondag en feestdagen. 

U kunt het probleem vermijden door de rits ALTIJD te openen met behulp van het treklipje. Ruk het toegangspaneel NOOIT open: hierdoor wordt de 
runner beschadigd (zie afbeelding hierboven) en kan de rits niet meer worden goed gesloten.

3. Vraag: Wat kan ik doen als de patiënt langs het gaas krabt?
    Antwoord: Haal de patiënt uit het tentbed en raadpleeg de arts of het ZORGPLAN voor informatie over de juiste verzorging.

4. Vraag:  Hoe reinig ik de tent wanneer deze vervuild raakt?
    Antwoord: Raadpleeg de pagina’s 22 en 23 voor informatie over het reinigen.

5. Vraag: Hoe verwijder ik pluisjes en/of ander materiaal van het klittenband?
    Antwoord: Verwijder alle pluisjes en materialen met een stugge borstel. Sluit al het klitteband  voor u de tent uitwast, zodat er geen pluisjes in       	
    kunnen komen.

6. Vraag: Kan ik infusen en lijnen gebruiken in het FeelSafe Pro tentbed?
    Antwoord: Raadpleeg “Drainage openingen” op pagina 17.

7. Vraag: Kan ik een opblaasbaar matras gebruiken?
    Antwoord: Nee. Het FeelSafe Pro tentbed is bedoeld voor gebruik met het meegeleverde matras. U dient het matras altijd volledig in het   	      	
   matrascompartiment te plaatsen. Ook moet de rits van het matrascompartiment altijd gesloten zijn. Raadpleeg  “Comfortmatras en 			
   matrascompartiment” op pagina 18.

8. Vraag: Kan ik onze eigen matrassen gebruiken tijdens het reinigen van het matras van het FeelSafe Pro tentbed?
    Antwoord: Nee, het FeelSafe Pro tentbed is bedoeld om gebruikt te worden i.c.m. de meegeleverde matrassen. Bij wijze van uitzondering (bijv. 		
    in geval van vervuiling) mag tijdelijk een ander volschuim comfortmatras in het matrascompartiment geplaatst worden, maar enkel wanneer de 	
    afmetingen overeenkomen met de afmetingen van het matrascompartiment (90x200x12cm).

	 WAARSCHUWING! Het is NIET toegestaan een ander matras dan het meegeleverde opdekmatras (5 cm dik) in de tent
	 te plaatsen!
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Veelgestelde algemene vragen
1. Vraag: Waar vind ik de barcode van de tent van het FeelSafe Pro tentbed?
   Antwoord: U vindt het label met de barcode op het zakje van de gebruiksaanwijzing 
   (zie afbeelding). 

2. Vraag: Kan ik een tillift gebruiken bij het FeelSafe Pro tentbed?
    Antwoord: Ja, raadpleeg pag. 21 voor informatie over het gebruik van tilliften in combinatie met het FeelSafe 	
    Pro tentbed. Gebruik echter NOOIT een tillift om patiënten te verplaatsen, tenzij er is gecontroleerd of er genoeg 	
    ruimte onder het tentframe is om de lift veilig te gebruiken.  De afmetingen van het toegangspaneel aan de 		
   openingszijde zijn 110cm x 178cm (H x B).

Voor het oplossen van problemen met het onderstel verwijzen we door naar de gebruiksaanwijzing van het bedonderstel.

9.10 Technische specificaties/ afmetingen

Oppervlak: 2,22 vierkante meter 
Volume: (binnenzijde): 2 kubieke meter

Afmetingen

Extern (BxL) ca. 90 x 200 cm

Ligvlak (BxL) 90 x 200 cm

Vrije ruimte onder het bed ca. 13,0cm

Comfortmatras (BxLxH) 90 x 200 x 12 cm

Inhoud tentruimte 2 m2

Gewicht Tent 8 kg

Gebruikscondities
Relatieve luchtvochtigheid 30 - 75%

Temperatuur +10°C tot +40°C

Opslagcondities
Relatieve luchtvochtigheid 30 - 75%

Temperatuur +5°C tot +45°C
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9.11 Vervangende onderdelen

Neem contact op met Human Protection B.V. wanneer u vervangende onderdelen wilt bestellen.

Vervangende onderdelen voor het FeelSafe Pro tentbed

Omschrijving Artikelnummer

Tent, compleet BT015

Hoes t.b.v. opdekmatras dun ELM100037C

Hoes t.b.v. comfortmatras ELM100037A

Opdekmatras compleet 5cm traagschuim MA-002

Comfortmatras compleet MA-001

Reanimatieplank incl. hoes VI001

Bout t.b.v. frame incl. revet LT-002

Schuimrol geseald per set OI-FM

In veel gevallen zijn de onderdelen van het bedonderstel bij ons te verkrijgen. Neem hiervoor ook contact met ons op.

9.12 Garantie FeelSafe Pro tentbed

           De tent van het FeelSafe Pro tentbed is uitsluitend ontworpen voor gebruik op de daarvoor aangepaste onderstellen
           PB526II en PB528 en mag daarom niet op een ander bedplatform worden gebruikt.

Wat valt er onder de garantie?

Human Protection B.V. garandeert de originele koper dat de tent voor het FeelSafe Pro tentbed geen materiële defecten of productiefouten bevat. 
Indien na onderzoek van de klacht toch materiële defecten en/of productiefouten worden aangetroffen, herstellen of vervangen we de betreffende 
materialen kosteloos.  

Hoe lang geldt de garantie?

De garantie geldt tot één (1) jaar na de datum waarop het tentbed werd gekocht. De factuurdatum is leidend. 

Wat valt NIET onder deze garantie?

Schade aan de tent of aan andere componenten als gevolg van:
1. Gebruik in ongeschikte omstandigheden of het niet monteren of onderhouden van het product overeenkomstig onze 
   gebruiks- en onderhoudsinstructies;
2. Foutief gebruik (inclusief, maar niet beperkt tot, schade door patiënten), misbruik, aanpassing, blootstelling aan extreme
   warmte of schade als gevolg van natuurkrachten of overmacht (zoals overstromingen of brand);
3. Aanpassing, wijziging of reparatie, tenzij deze werkzaamheden zijn uitgevoerd door Human Protection B.V.;
4. Gevolgschade of incidentele schade, inclusief, maar niet beperkt tot, derving van inkomsten of winsten, worden niet gedekt. 

Onderhoud

Neem voor onderhoud of reparatie aan de tent altijd contact op Human Protection B.V. Retourneer de tent NIET aan Human Protection B.V. als de 
tent niet goed is gereinigd. Verontreinigde tenten kunnen, als het gevolg van hygiëne regels, niet worden  geïnspecteerd en worden gerepareerd. 
De kosten van reiniging komen in dat geval voor uw rekening. 

Kosten voor reiniging en verzending

•	 Deze zijn voor onze rekening indien het product in de garantieperiode valt en indien het materiële defecten en/of productiefouten betreft. 
•	 Na de garantieperiode zijn deze voor uw rekening. 
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10. Montagehandleiding

Inhoudsopgave Montage-instructies:

Deel A - Paklijst en benodigde onderdelen						      40

Deel B - Montage van het frame							       41-42
	    Stap 1  - Metalen staanders voor het hoofdeinde		
	    Stap 2 - Metalen staanders voor het voeteneinde					   
	    Stap 3 - Bevestigen van de korte rails	
	    Stap 4 - Bevestigen van de lange zijrails
                       Stap 5 - Bevestigen van de hoekstukken
	    Stap 6 - Aanbrengen schuimrubberen bepolstering	

Deel C - Tent en matras								        43-44
	   Stap 1 - Bevestiging van de tent						    
	   Stap 2 - Het matras plaatsen						    
	   Stap 3 - Netsnoer bevestigen						   
	   Stap 4 - Handbediening van het bed 					   
	   

Benodigde gereedschappen voor montage (niet inbegrepen):
1x Moersleutel, 17 mm
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MONTAGE INSTRUCTIES FeelSafe Pro tentbed

           Het FeelSafe Pro tentbed kan het beste door 2 personen worden gemonteerd zodat er tijdens het montageproces
           sprake is van stabiliteit en zodat verwondingen worden vermeden.
    

Om het montageproces te vereenvoudigen, bestaat deze montage-instructie uit 3 delen: 

Deel A - Paklijst en benodigde onderdelen;
Deel B - Montage van het frame;
Deel C - Tent en matras.

* Verwijder vóór u begint met de montage alle eventueel aanwezige beschermende verpakkingsmaterialen van alle onderdelen.
  Let op! Verwijder niet de plastic seal om de schuimrubberen bepolstering!

Deel A - Paklijst en benodigde onderdelen
Controle van aanwezige onderdelen: U dient over de volgende onderdelen te beschikken. Neem contact op als onderdelen 
ontbreken. Raadpleeg pagina 31 voor een volledig overzicht met nummers van vervangende onderdelen.

Bevestigingsmateriaal:
A. Revetten, M12 x 1.5 x 25 (totaal 8 stuks)
B. Bouten, M12 x 1.5 x 25 (totaal 8 stuks)
C. Metalen staander voor rechterzijde van hoofdeinde;
D. Metalen staander voor linkerzijde van hoofdeinde;
E. Metalen staander voor rechterzijde van voeteneinde;
F. Metalen staander voor linkerzijde van voeteneinde;
G. Rail voor korte zijde hoofdeinde (gaten rechts uit het midden);
H. Rail voor korte zijde voeteneinde (gaten links uit het midden);
I. Lange zijrails voor hoekbevestiging;
J. Lange zijrails voor middenbevestiging;
K. Hoekstuk (2 stuks);    
L. Schuimrubberen bepolstering, kort (2 stuks); 
M. Schuimrubberen bepolstering, lang (8 stuks). 
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Deel B: Montage van het frame:

           Voor de montage van onderdelen 1 t/m 4 zijn twee personen nodig.

Het frame bestaat uit verschillende metalen onderdelen. De U-vormige profielen zijn voor het hoofd- en voeteneinde van het bed. 

Stap 1: Metalen staanders voor het hoofdeinde (zie pagina 42 voor een afbeelding van het bedframe)

Montagestap 1:	
Plaats de metalen staander voor de rechterzijde van het hoofdeinde (onderdeel C) aan de rechterzijde 
van het hoofdeinde in het bedframe (zie afbeelding). Zorg ervoor dat de gaten aan de bovenkant van 
de staander naar binnen zijn gericht. 

Montagestap 2:	
Installeer de verstelbare klemhendel aan de onderzijde van het bedframe. Draai stevig vast.

Montagestap 3:
Herhaal aan de linkerzijde van het hoofdeinde met de metalen staander voor de linkerzijde van het 
hoofdeinde (onderdeel D)	

Stap 2: Metalen staanders voor het voeteneinde

Montagestap 1:	
Plaats de metalen staander voor de rechterzijde van het voeteneinde (onderdeel E) aan de rechterzijde van het voeteneinde in het bedframe. Zorg 
ervoor dat de gaten aan de bovenkant van de staander naar binnen zijn gericht. 

Montagestap 2:	
Installeer de verstelbare klemhendel aan de onderzijde van het bedframe.

Montagestap 3:
Herhaal aan de linkerzijde van het voeteneinde met de metalen staander voor de linkerzijde van het voeteneinde (onderdeel F)

	
Stap 3: Bevestigen van de korte rails

Montagestap 1:	
Zorg dat de twee personen zich aan het hoofdeinde van het bed bevinden en pak de rail voor de korte zijde hoofdein-
de (onderdeel G (gaten rechts uit het midden). Lijn deze uit tussen de metalen staanders aan de rechter- en linkerzijde 
van het hoofdeinde (onderdelen C en D). Zorg dat de gaten op de korte rails naar binnen zijn gericht.   

Montagestap 2:  
Plaats aan één uiteinde van de loodrechte verbinding een revet op een M12-bout en plaats deze in het gat. Draai de 
bout vast met de moersleutel van 17mm. Herhaal deze stap aan beide zijden van de metalen staanders.

Montagestap 3:     
Herhaal de stappen 1 en 2 aan het voeteneinde van het bed en bevestig de rail voor de korte zijde voeteneinde (on-
derdeel H, (gaten links uit het midden) aan de metalen staanders aan de rechter- en linkerzijde van het voeteneinde 
(onderdelen E en F).

Montagestap 1

Montagestap 2
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Stap 4: Bevestigen van de lange zijrails

Montagestap 1:	
Houdt de lange zijrails voor hoekbevestiging (onderdeel I) aan de rechtse lange zijde van het bed tussen de twee zojuist opgebouwde u-vormige 
framedelen. Gebruik vier M12 bouten incl. revet om de framedelen aan elkaar te bevestigen. Draai de bouten vast met een moersleutel van 17mm.

Montagestap 2:
Herhaal dit met de lange zijrails voor middenbevestiging (onderdeel J) in het midden van het bed tussen de twee zojuist opgebouwde u-vormige 
framedelen. 

Stap 5: Bevestigen van de hoekstukken

Montagestap 1:
Plaats een hoekstuk (onderdeel K) op de twee overgebleven hoeken. Gebruik vier M12 bouten incl. revet om te 
bevestigen. Draai de bouten vast met een moersleutel van 17mm.

Stap 6: Aanbrengen schuimrubberen bepolstering

Montagestap 1:
Vouw de schuimrubberen bepolstering (onderdelen L en M) open en plaats deze, inclusief de plastic seal, over de framedelen zodat het hele frame 
bedekt wordt. Richt de opening van de kokers naar de buitenzijde van het frame (zie onderstaande afbeelding).

afbeelding: stap 2 afbeelding: compleet gemonteerd frame

afbeelding: complete frame 
bedekt

34



Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

35

Deel C: Tent en matras

Stap 1: Bevestiging van de tent

Montagestap 1:	
Vouw de tent over het bed en zorg dat de opbergruimte voor de instructies voor het FeelSafe Pro tentbed zich aan het voeteneinde van het bed 
bevindt.

Montagestap 2:  
Maak alle ritsen los.

          Voorkom beschadiging van de rits: trek de ritshelften naar elkaar toe wanneer u de ritssluitingen van de tent sluit.

Montagestap 3:  
Wikkel de ritssluiting om de schuimrubberen bepolstering van één van de twee lange liggers aan de bovenzijde, trek de ritssluiting bij elkaar en rits 
hem dicht. Herhaal dezelfde handelingen bij de andere lange ligger. Herhaal vervolgens deze handeling voor beide korte zijdes. Zie onderstaande 
afbeeldingen.

Montagestap 4:  
Rits alle vier de staanders dicht op dezelfde wijze als bij montagestap 3. Aan twee kanten loopt de rits van de staanders door tot boven op de tent.

Montagestap 5:   
Dek de hoeken af met de hoekovertrek die u bevestigt aan het klittenband op de staanders.

Montagestap 6:   
Sluit alle ritsen en vergrendel deze met de gespsluiting. De gespsluiting dient gesloten te zijn wanneer het bed zonder toezicht wordt achtergelaten, 
tenzij het zorgplan en/of de inzet van toegankelijkheidstoepassing (§6.2) anders voorschrijft.

afbeelding: afdekken hoeken afbeelding: sluiten gespsluiting

afbeelding: sluiten korte zijdeafbeelding: sluiten lange zijde
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Stap 2: Het matras plaatsen

Montagestap 1:    
Open de rits van het matrascompartiment.

Montagestap 2:   
Plaats het matras in het matrascompartiment.

 	 Plaats in het matrascompartiment alleen een matras met de volgende afmetingen: 12 cm x 90 cm x 200 cm. 
	 Wanneer u een kleiner of groter matras gebruikt, kan de tent van het FeelSafe Pro tentbed beschadigd raken. Ook 
     	 kan het gebruik van een kleiner of groter matras resulteren in verwondingen van de cliënt.

Montagestap 3:	
Rits het matrascompartiment helemaal dicht nadat het matras is geplaatst (zie afbeelding).

          

Montagestap 4:	
Plaats het opdekmatras in de cliëntruimte. 

Stap 5: Netsnoer bevestigen
Gebruik het daarvoor bestemde klittenband aan het hoofdeinde van de tent om de netsnoer tijdens transporten vast te maken.

Stap 6: Handbediening van het bed
Bevestig de clip aan de achterzijde van de bediening aan de ring aan het hoofdeinde van het bed.

Het FeelSafe Pro tentbed is nu volledig gemonteerd. 
De handleiding voor gebruikers moet in de opbergruimte bij het FeelSafe Pro tentbed aan het voeteneinde van het bed worden bewaard ter naslag. 

afbeelding: rits voor 
het sluiten van het 

matrascompartiment
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Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, sodass Risiken oder ein 
unerwünschtes Verlassen des Zeltbettes vermieden werden kann.
BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG ZUM NACHSCHLAGEN AUF.

Gebrauchsanweisung

Das FeelSafe Pro wird standardmäßig auf einem Bettgestell und optional mit einer Matratzenauflage geliefert. Zur Veranschaulichung 
siehe die Abbildung oben. Bettzelt, Bettgestell und Matratzen sind gesondert erhältlich.
        

Bei Fragen rufen Sie Ihren Händler KREWI Medical Produkte GmbH 
(Siemensring 78a, 47877 Willich) gerne unter folgender Nummer an: 
02154/912420. Dieser steht Mo – Do von 8- 17 Uhr, Fr 8 - 14Uhr für Sie zur
Verfügung.

FeelSafe Pro Zeltbett BT004

Human Protection B.V. 
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, Niederlande
tel. +31 (0)13-536 38 07

BT004
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Definitionen
ACHTUNG! Eine Situation, die Ihre Aufmerksamkeit erfordert.

WARNHINWEIS! Eine Situation, die Ihre Aufmerksamkeit erfordert. Eine Warnung macht Sie auf eine Gefahr aufmerksam, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu Verletzungen bei Ihnen selbst oder dem Patienten oder zur Beschädigung des FeelSafe Pro Zeltbettes führen kann.

Die folgenden Wörter in dieser Gebrauchsanweisung haben eine besondere Bedeutung:

„BIOGEFAHR“ bezieht sich auf Kontamination mit menschlichem Blut oder Gewebe, bestimmten Körperflüssigkeiten, rekombinanter DNA oder 
Krankheitserregern. Konsultieren Sie bei Fragen über diese Gefahr den Arzt des Patienten.

„PFLEGEPLAN“ bezieht sich auf den persönlichen Pflegeplan des Patienten, der durch das medizinische Team (siehe unten) erstellt wurde.

„EINKLEMMUNG“ bezieht sich auf eine Situation, in der der Patient in einem geschlossenen Raum eingeklemmt, gefangen oder verwahrt ist. Dies kann 
zu Erstickung, Kompression oder mangelnder Durchblutung führen, was schwere Verletzungen zur Folge haben kann.

„MEDIZINISCHES TEAM“ bezieht sich auf das interdisziplinäre Pflegeteam, das den Pflegeplan erstellt und die Versorgung des Patienten überwacht. 
Dieses Team kann unter anderem aus Ärzten, Krankenschwestern/-pflegern, Ergotherapeuten, Physiotherapeuten und Sozialarbeitern bestehen.

		  Achtung 

		  Medizinprodukt

		   Artikelnummer

		  Gebrauchsanweisung beachten 

		  Hersteller

		  Herstellungsland 

		  Seriennummer

		  Trocken aufbewahren

		  Vor Sonnenlicht schützen

NL
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1. Zweckbestimmung des Medizinproduktes
Das FeelSafe Pro Zeltbett ist ein Krankenhausbett mit einem Zelt- und Matratzen-System, das entwickelt wurde, um eine sichere, kontrollierte 
Umgebung für Patienten mit hohem Verletzungsrisiko zu bieten, wenn diese aus dem Bett fallen oder das Bett ohne Hilfe verlassen. Das FeelSafe Pro 
Zeltbett ist eine passive Alternative für die direkte physische Fixierung. Das Bett ist für erwachsene Patienten mit einer Körperlänge von mindestens 
146 Zentimetern, einem Gewicht von 40 bis 165 kg und einem Body-Mass-Index (BMI) von 17 oder mehr bestimmt.

		  Bei pädiatrischen Patienten das Bett flach einstellen. Bitte beachten Sie, dass die Verwendung des FeelSafe Pro Zeltbettes
		  mit geschlossenen Zugängen eine freiheitsentziehende Maßnahme darstellt und demzufolge eine richterliche
		  Genehmigung benötigt. Das Zeltbett darf nur unter der direkten Aufsicht und Autorität des medizinischen Teams benutzt
	  	 werden.

1.1 Vorgesehener Anwender

Dieses Medizinprodukt ist für den Gebrauch durch qualifiziertes medizinisches Personal bestimmt.

1.2 Beabsichtigtes Ziel

Das FeelSafe Pro Zeltbett gibt dem Patienten ein Gefühl von Sicherheit, Komfort und Geborgenheit, indem es ihm Bewegungsfreiheit in einer 
definierten Umgebung mit weniger äußeren Reizen bietet.

1.3 Indikationen

Das FeelSafe Pro Zeltbett ist als eine humanere Alternative zur physischen Fixierung oder zu sedierenden Medikamenten geeignet. Das Zeltbett 
erhöht nicht nur die Sicherheit, es sorgt zudem für ein Gefühl von Sicherheit und Schutz. Indikationen für den Einsatz des FeelSafe Pro Zeltbetts 
können sein:

•	 Schwere Osteoporose
•	 Ein hohes Risiko auf Frakturen infolge von klinischen Umständen
•	 Unzureichendes Muskel- und Fettgewebe und subkutanes Gewebe, um den Schock eines Sturzes aufzufangen
•	 Probleme des Stütz- und Bewegungsapparats, die einen instabilen Gang verursachen oder die Kraft oder Biomechanik des 		     

Patienten einschränken
•	 Die Einnahme von Gerinnungshemmern
•	 Schwere Traumen infolge eines früheren Sturzes in der Anamnese
•	 Vermindertes Bewusstsein infolge von Medikamenten oder neuronalen Erkrankungen, die die Wachsamkeit und das Gleichgewicht 	    

beeinträchtigen und/oder als Folge von Demenz
•	 Visuelle oder periphere Erkrankungen des Nervensystems, die das Bewusstsein oder die Wahrnehmung der aktuellen Position 	    

beeinträchtigen

Jeder Patient muss über einen genehmigten PFLEGEPLAN verfügen, bevor das FeelSafe Pro Zeltbett verwendet werden kann.
Das FeelSafe Pro Zeltbett muss in Übereinstimmung mit den Standards der Patientenpflege und den Richtlinien einer gesetzlich registrierten 
medizinischen Einrichtung verwendet werden. Es müssen zudem alle geltenden lokalen, regionalen, nationalen und europäischen Richtlinien 
eingehalten werden.

1.4 Kontraindikationen
Falls eine der folgenden Kontraindikationen vorliegt, verwenden Sie das FeelSafe Pro Zeltbett nicht, sondern wenden Sie sich an den behandelnden 
Arzt.

•	 Patienten, bei denen eine Erkrankung diagnostiziert wurde, die zu aggressivem, gewalttätigem oder selbstzerstörerischem Verhalten führen 
kann. Dies kann zu Selbstverletzungen und/oder Schäden am FeelSafe Pro Zeltbett führen. Wenn sich Patienten gewaltsam hin- und und 
herbewegen, kann das FeelSafe Pro Zeltbett kippen oder sich in eine Position verschieben, in der der Patient verletzt werden kann;

•	 Das Vorhandensein mehrerer Leitungen, Katheter und/oder Schläuche;
•	 Der Bedarf an akuter Atem- oder Herzunterstützung;
•	 Kardialer oder septischer Schock;
•	 Klaustrophobie;
•	 PICA-Essstörung;
•	 Suizidgefahr;
•	 Der Patient ist kleiner als 146 cm, leichter als 40 kg oder schwerer als 165 kg oder hat einen Body-Mass-Index (BMI) von weniger als 17;
•	 Die Nutzung des Zeltbettes in Bereichen der Klasse I, wie z. B. auf einer Intensivstation.
•	 Dieses Produkt sollte nicht von Personen verwendet werden, bei denen ein erhöhtes Erstickungsrisiko besteht. Ebenfalls ist dieses Hilfsmittel 

nicht geeignet, wenn von einer professionellen Pflegekraft festgestellt wird, dass zur Vorbeugung von Atmungsproblemen durchatmendes 
Material im Bett notwendig ist.

•	 Patienten, die ein sehr bewegliches, unruhiges Verhalten zeigen oder sich wiederholt hin- und her rollen, sodass eine erhöhte Gefahr besteht, 
sich zu verletzen oder aus dem Zeltbett zu fallen. 
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			   Durch die Art der Diagnosen, das Aktivitätsniveau oder durch unkontrollierbare Bewegungen des Patienten ist das
			   FeelSafe Pro Zeltbett nicht für jeden Patienten geeignet. Wenn ein Patient im Zeltbett unruhig bleibt und/oder wird,
			   muss der Patient sofort aus dem Zeltbett genommen und nach einer anderen Lösung gesucht werden.

1.5 Beschreibung des Medizinprodukts
•	 In ein Kompartiment eingeschlossene Matratze:
Hilft die Gefahr des Einklemmens des Patienten unter der Matratze zu verhindern.
•	 Zelt:
Das Bett wird von einem rechteckigen, grauen Zelt mit einem Volumen von zwei Kubikmetern umgeben.
Das Material Polyester mit PU + FR-Beschichtung ist leicht und hautfreundlich. Das Zelt besitzt vier Zugangspaneele, sodass die Pflegenden den 
Patienten erreichen können. Außerdem sind mehrere Öffnungen, beispielsweise für intravenöse Schlauchsysteme und für die Klingelbedienung 
vorhanden. Für die Sicherheit des Patienten sind die Reißverschlüsse mit Schnellverschlüssen ausgestattet.

1.6 Vorteile des FeelSafe Pro Zeltbetts
Das FeelSafe Pro Zeltbett wurde entwickelt, um die folgenden Vorteile zu bieten:
•	 Eine kontrollierte Umgebung für den Patienten;
•	 Ein beruhigender Effekt für bestimmte Patienten;
•	 Verringerung des Risikos auf eigenständiges Verlassen des Zeltbettes;
•	 Verringerung von Stürzen durch Patienten;
•	 Vermeidung des Risikos des Einklemmens von Patienten unter der Matratze;
•	 Keine Verwendung von Bettgittern, wenn der Patient unbeaufsichtigt ist.
•	 Damit wird vermieden, dass sich der Patient zwischen den Bettgittern oder zwischen der Matratze und den Bettgittern einklemmt;
•	 Große Öffnung, daher zugänglich für Pflegende zur Versorgung oder Reanimation;
•	 Geeignet für Patientenlifter.
•	 Im Notfall von 4 Seiten aus zugänglich.

1.7 Klassifizierung
Das FeelSafe Go Bettzelt ist gemäß der EU-Verordnung 2017/745 über Medizinprodukte (MDR) klassifiziert als Medizinprodukt der Klasse I. Das CE-
Markenzeichen ist in Übereinstimmung mit Anhang I und II des MDR angebracht. Dieses Produkt wurde den festgelegten internen Prozessen zur 
Produktprüfung und Freigabe gemäß Beilage IV der EU-Verordnung 2017/745 unterzogen.

1.8 Nachverfolgbarkeit
Das FeelSafe Pro Zeltbett ist dank einer einzigartigen Seriennummer nachverfolgbar. Die einzigartige Seriennummer des FeelSafe Pro Zeltbettes 
finden Sie auf dem Produktetikett am Fußende des Bettes. Diese Nummer ist immer zu notieren, wenn Sie eine Fehlfunktion, eine Reklamation oder 
einen Vorfall melden möchten.

1.9 Meldung von Fehlfunktionen, Reklamationen oder Vorfällen 

Für die Meldung von Fehlfunktionen, Reklamationen oder Vorfällen bitten wir Sie, sich stets an uns wenden.

Human Protection B.V.
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, Niederlande
info@humanprotection.nl
+31 (0)13 536 38 07
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2. Prozedur für den Einsatz des FeelSafe Pro Zeltbetts
2.1 Vor dem Gebrauch des FeelSafe Pro Zeltbetts
•	 Bitte beachten Sie, dass die Verwendung des FeelSafe Pro Zeltbettes mit geschlossenen Zugängen eine freiheitsentziehende 		

Maßnahme darstellt und demzufolge eine richterliche Genehmigung benötigt. Das Bett darf nur unter der direkten Aufsicht und Autorität des 
medizinischen Teams benutzt werden.

•	 Alle Pflegenden müssen vor dem Gebrauch des FeelSafe Pro Zeltbetts vollständig im Umgang mit dem Zeltbett geschult werden.
•	 Sorgen Sie dafür, dass Sie den Pflegeplan des Patienten kennen und wissen, wie genau und wie oft der Patient kontrolliert werden muss.
•	 Halten Sie alle Instruktionen, Warnungen und Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung und aller Etiketten auf dem FeelSafe Pro Zeltbett 

ein.

2.2 Beim ersten Gebrauch
•	 Kontrollieren Sie den Patienten während der ersten Stunden sorgfältig, um festzustellen, ob das FeelSafe Pro Zeltbett den 		     

Bedürfnissen des Patienten entspricht. Kontrollieren Sie, ob der Patient komfortabel liegt und gut auf das FeelSafe Pro Zeltbett reagiert.
•	 Human Protection B.V. empfiehlt eine Kontrolle des Zimmers während der ersten zwei Stunden und eine ununterbrochene 		     

Geräuschkontrolle oder visuelle Kontrolle während der nächsten zwei Stunden.

2.3 Während des Gebrauchs des FeelSafe Pro Zeltbetts
•	 Bevor Sie den Patienten allein lassen, gehen Sie immer die Liste „10 wichtige Kontrollpunkte“ auf Seite 46 durch.
•	 Kontrollieren Sie den Patienten sorgfältig, um festzustellen, ob das FeelSafe Pro Zeltbett den Bedürfnissen des Patienten 		     

entspricht. Kontrollieren Sie, ob der Patient komfortabel liegt und gut auf das FeelSafe Pro Zeltbett reagiert.
•	 Beurteilen Sie die Notwendigkeit des Gebrauchs des FeelSafe Pro Zeltbetts erneut, wenn sich der psychische oder physische Zustand des 

Patienten ändert. Verwenden Sie das FeelSafe Pro Zeltbett nur, wenn keine weniger einschränkende Alternative vorhanden ist. Verwenden Sie 
IMMER das am wenigsten einschränkende Medizinprodukt während eines Zeitraums, der so kurz 	wie möglich sein sollte und suchen Sie 
immer nach einer weniger einschränkenden Alternative.

•	 Nehmen Sie Patienten, die klaustrophobisch sind oder werden, aus dem FeelSafe Pro Zeltbett.
•	 Nehmen Sie den Patienten sofort aus dem FeelSafe Pro Zeltbett, wenn die Gefahr einer Selbst- oder Fremdverletzung besteht, wenn das 

Zeltbett kippt oder wenn der Patient versucht, das FeelSafe Pro Zeltbett zu beschädigen.

2.4 Beendigung des Gebrauchs
•	 Bevor der Patient in ein normales Bett oder in ein Krankenhausbett transferiert wird, muss er beurteilt und kontrolliert werden.
•	 Beachten Sie bei Anweisungen für den Transfer des Patienten das ärztliche Attest, den Pflegeplan, das medizinische Team oder die Richtlinien 

der Einrichtung.

	 WARNHINWEIS!

	 Verwenden Sie das FeelSafe Pro Zeltbett NIE, wenn das Zelt, die Zugangspaneele oder die Reißverschlüsse beschädigt sind. Kontrollieren 	
	 Sie das Zelt und die Reißverschlüsse IMMER bevor Sie den Patienten unbeaufsichtigt hinterlassen. Halten Sie diesen Warnhinweis nicht 	
	 ein, kann der Patient das Bett unerwünscht verlassen. Dies kann zu einem Sturz mit Verletzungen führen.
  	
	 Bedeutung der Patientenüberwachung. Hinterlassen Sie einen Patienten NIEMALS ohne angemessene Überwachung. 			 
	 Wenn Sie den Zustand des Patienten nicht überwachen in Übereinstimmung mit den Sicherheitsrichtlinien Ihrer Einrichtung, 		
	 dem ärztlichen Gutachten oder dem CARE PLAN, kann dies schwerwiegende Folgen haben. 

	 Verwenden Sie das Zeltbett sofort nicht mehr, wenn der Patient beim Gebrauch des Bettes unruhig wird oder bleibt.

2.5 Richtlinie für die tägliche Kontrolle und Freiheit des Patienten
Kontrollieren Sie den Zustand des Patienten entsprechend der Sicherheitsrichtlinien Ihrer Einrichtung, des ärztlichen Attests und/oder des 
PFLEGEPLANS. Erklären Sie dem Patienten oder seiner Familie, wie die Klingelbedienung funktioniert.

Halten Sie die Anweisungen des PFLEGEPLANS bezüglich des Angebots an täglichen Zeiten mit Freiraum für den Patienten ein.
Berücksichtigen Sie den Patientenbedarf hinsichtlich Ernährung, Bewegung, Spazieren gehen, Entspannung, Toilettenbesuch und Pflege.
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2.6 Anpassungen des FeelSafe Pro Zeltbetts
    
 
	 WARNHINWEIS! Modifizieren Sie das FeelSafe Pro Zeltbett NIE aus irgendeinem Grund.

•	  Fügen Sie NIEMALS Bettgitter oder -bretter an das Kopf- oder Fußende des FeelSafe Pro Zeltbetts an. Damit erhöhen Sie das Risiko des 
EINKLEMMENS und der schweren Verletzung von aufgeregten oder aggressiven Patienten, wenn sie mit diesen Teilen in Berührung kommen.

•	 Verwenden Sie zum Verschließen der Reißverschlüsse der Paneele NIEMALS ein Hilfsmittel wie einen Verschlussstreifen oder ein 
Vorhängeschloss. Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltenen Schnellverschlüsse. Sie müssen im Notfall JEDERZEIT schnell zum 
Patienten gelangen können.

•	 Fügen Sie KEIN anderes als das von Human Protection empfohlene Zubehör zum FeelSafe Pro Zeltbett (siehe Seite 61 für eine Übersicht des 
Zubehörs).

2.7 Checkliste vor dem ersten Gebrauch
Kontrollieren Sie IMMER, ob das FeelSafe Pro Zeltbett ordungsgemäß funktioniert. Führen Sie eine vollständige Sichtprüfung des Zeltbetts durch, 
bevor Sie den Patienten zum ersten Mal in das Zeltbett legen (lassen). Kontrollieren Sie ob:

•	 • Das Zeltbett sauber und nicht verschmutzt ist.
•	 • Das Zeltbett gut montiert ist und sich alle Teile in einem ordnungsgemäßen Zustand befinden.
•	 • Der Zeltrahmen nicht verbogen oder gebrochen ist.
•	 • Alle Reißverschlüsse einfach geöffnet und sicher geschlossen werden können und ob keine Zwischenräume oder Öffnungen 		     

vorhanden sind, wenn Druck auf den Reißverschluss ausgeübt wird.
•	 • Der Zeltrahmen aus Metall vollständig geschützt ist und ob alle Schaumstoffteile an Ort und Stelle und unbeschädigt sind.
•	 • Das Zelt nicht gerissen ist und ob die Paneele keinen Verschleiß, dünne Stellen oder kaputte Nähte aufweist.
•	 • Das Netzkabel (falls verwendet) so platziert wurde, dass keine Stolpergefahr besteht.

	 Verwenden Sie das FeelSafe Pro Zeltbett NIEMALS, wenn die Überprüfung der oben genannten Punkte zeigt, dass das
	 FeelSafe Pro Zeltbett nicht richtig funktioniert und/oder beschädigt ist. Kontaktieren Sie uns dann unter 
	 +31 (0) 13-536 38 07. 

2.8 Schulung für das Pflegepersonal
Sorgen Sie dafür, dass alle Mitglieder des Pflegeteams vor dem Gebrauch des FeelSafe Pro Zeltbetts vollständig über die geltenden Richtlinien des 
Krankenhauses bezüglich der Freiheitsentziehung informiert sind. Nehmen Sie folgendes zur Kenntnis und halten es ein:

•	 • Anweisungen für Benutzer in dieser Gebrauchsanweisung;
•	 • Warnhinweise und Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung;
•	 • Etiketten an dem FeelSafe Pro Zeltbett.

44



Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

2.9 Standort des Betts
Achten Sie darauf, dass das Zimmer groß genug ist, um dem FeelSafe Pro Zeltbett ausreichend Platz zu bieten.

•	 Das Zimmer muss an einer einfach zu erreichenden Stelle in der Nähe des Bettes mit einer 220V-Steckdose ausgestattet sein.
•	 Sie müssen in Notfallsituationen ausreichend Platz haben, um das Zeltbett einfach zu erreichen und um den Patienten einfach aus dem Zeltbett 

nehmen zu können.
•	 Stellen Sie das FeelSafe Pro Zeltbett so auf, dass sich der Patient nicht selbst von Wänden, Möbeln oder anderen Gegenständen abstoßen oder 

sich an diesen verletzen kann, wenn er/sie sich im Zelt befindet.
•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht im Weg liegt und keine Stolpergefahr darstellt.
•	 Der Platz unter dem Bett muss frei bleiben.
•	 Platzieren Sie das FeelSafe Pro-Zeltbett in einer Art und Weise, die verhindert, dass sich Patienten auch dann, wenn das Bett angehoben oder 

in eine andere Position gebracht wird, an Wänden oder auf Möbeln oder anderen Objekten abstützen oder verletzen können.

	 Rauchen und hohe Temperaturen

•	 Verbieten Sie das Rauchen in einem Zimmer, in dem das FeelSafe Pro Zeltbett genutzt wird.

•	 Setzen Sie das FeelSafe Pro Zeltbett und die Bettwäsche niemals offenem Feuer, Rauchmitteln oder Wärmequellen aus. Halten Sie 
Unterbodenheizungen, Heizungen und andere mobile Heizgeräte immer fern von dem Bett.
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3. 10 wichtige Kontrollpunkte bevor Sie den Patienten allein lassen

	 Sorgen Sie dafür, dass Sie den PFLEGEPLAN oder dass ärztliche Attest des Patienten kennen und wissen, wie und wie oft
	 der Patient kontrolliert werden muss.

1.	 Zelt und Netzgewebe Kontrollieren Sie, ob die Nylonpaneele oder das Netzgewebe Verschleißerscheinungen, Löcher oder dünne Stellen 
aufweisen. Kontrollieren Sie, ob das Zelt und der Rahmen sicher und ordnungsgemäß am Krankenhausbett befestigt sind und dass der 
Metallrahmen komplett mit Schaumstoffrollen geschützt ist. Kontrollieren Sie auch, ob sich diese in einem ordnungsgemäßen Zustand 
befinden.

2.	 Matratze Die Matratze muss sich immer im vollständig verschlossenen Matratzenfach befinden. Legen sie eine Matratze NIEMALS in den Teil, in 
dem der Patient liegt. (Nur die Auflagematratze von 5 cm von Human Protection ist dort erlaubt.) Der Patient kann unter die Matratze kriechen 
und sich einklemmen.

3.	 Hygiene Achten Sie darauf, dass das Bett sauber ist und sich kein Unrat oder Gegenstände darin befinden, die das Verletzungs- oder 
Erstickungsrisiko erhöhen können.

4.	 Höhe und Bedienung des Bettes Achten Sie darauf, dass sich das Bett in der niedrigsten Position befindet. So verringern Sie die Möglichkeit, 
dass das Bett kippt, wenn der Patient aufgeregt oder aggressiv wird. Lassen Sie die Bettbedienung NIEMALS in dem Bereich zurück, in dem 
der Patient liegt, wenn Sie den Patienten unbeaufsichtigt hinterlassen.

5.	 Verriegelbare Schwenkräder Um das Risiko von unerwünschten Bewegungen des Zeltbetts zu vermeiden, müssen alle vier Schwenkräder 
vollständig blockiert sein, wenn sich der Patient im Zeltbett befindet.

6.	 Reißverschlüsse und Schnellverschlüsse Testen Sie, ob alle Reißverschlüsse einfach geöffnet und sicher geschlossen werden können und ob 
keine Zwischenräume oder Öffnungen vorhanden sind, wenn Druck auf den Reißverschluss ausgeübt wird. Testen Sie alle Reißverschlüsse 
auf der gesamten Länge durch Drücken auf das Paneel oder auf das Zelt neben dem Reißverschluss. So können Sie prüfen, ob diese 
ordnungsgemäß geschlossen sind. Verwenden Sie IMMER die Griffe des Reißverschlusses und befestigen Sie die Schnellverschlüsse an allen 
Zugangspaneele.

7.	 Positionierung. Platzieren Sie das FeelSafe Pro Zeltbett so, dass ein ausreichender Abstand zwischen dem Zeltbett und Wänden, Möbeln oder 
anderen Gegenständen besteht, damit sich der Patient nicht aus dem Zeltbett heraus verletzen kann.

8.	 Drainageöffnungen Achten Sie darauf, dass alle Reißverschlüsse komplett geschlossen sind, wenn die Öffnungen nicht verwendet werden. 
Kontrollieren Sie, wenn die Öffnungen verwendet werden, ob der Durchfluss nicht behindert wird.

9.	 Klingelbedienung Wenn der PFLEGPLAN die Nutzung einer Klingelbedienung durch einen Patienten erlaubt, müssen Sie darauf achten, dass 
der Patient die Klingelbedienung gut erreichen kann.

10.	 Verstellung der Liegefläche. Lassen Sie die Matratze FLACH liegen und achten Sie darauf, dass das Kopfende des Bettes FLACH eingestellt ist, 
um das Risiko des EINKLEMMENS zu verringern.
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4. Einzelteilübersicht des FeelSafe Pro Zeltbetts

1.	 Abschlossenes Matratzenfach: Bietet Platz für eine Matratze mit einer Höhe von 12 Zentimetern.
2.	 Zelt: Das Nylonmaterial ist leicht, hautfreundlich und wasserabweisend.
3.	 Zwei Seitenpaneele: An beiden Seiten befindet sich ein Paneel mit einem Reißverschluss für einen einfachen Zugang zum Patienten.
4.	 Befestigungsring: Zur Befestigung der Handbedienung des Betts.
5.	 Zugangspaneele am Kopfende (5a) und am Fußende (5b): Bieten einfachen Zugang zum Kopf- und Fußende des 			 

Zeltbetts. Die Paneele sind mit einem Reißverschluss ausgestattet.
6.	 Schnellverschlüsse: Erhöhen die Sicherheit des Patienten, weil die Schnellverschlüsse an den Griffen der Reißverschlüsse befestigt werden 

können.
7.	 Schutzmaterial aus Schaumstoff: Der Rahmen, an dem das Zelt befestigt ist, ist mit zehn schützenden Schaumstoffteilen ausgestattet, um das 

Verletzungsrisiko nach einem Kontakt mit dem Rahmen zu verringern.
8.	 Klettverschluss: Befestigen Sie die Seitenpaneele am obersten Paneel des Zeltes, wenn die Seitenpaneele geöffnet sind.
9.	 Drainageöffnungen: Das Zelt besitzt an beiden Seiten des Fußendes eine Öffnung, durch die Infusionen und Kabel nach 		

innen hindurchgeführt werden können.
10.	 Aufbewahrungsbeutel: In dem Aufbewahrungsbeutel können Sie die Gebrauchsanleitung und die Self-open-Set aufbewahren.
11.	 Innenkordel. Zusätzliche Freiheit kann mit der Befestigung der Innenkordel am Schiebergriff des Reißverschlusses an der Innenseite des 

FeelSafe Pro gewährt werden. Damit ist ein Öffnen von Innen heraus möglich. Diese Innenkordel kann entfernt werden, was dazu führt, dass 
das FeelSafe Pro nicht mehr von innen heraus geöffnet werden kann.
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5. Zu beachtende Punkte beim Gebrauch des FeelSafe Pro Zeltbetts

Das FeelSafe Pro Zeltbett ist eine freiheitsentziehende Maßnahme. Dafür gelten die gleichen Regeln wie für andere freiheitsentziehende 
Maßnahmen. Siehe dazu auch das Protokoll der Einrichtung.

Der Einsatz einer Freiheitsentziehung ist niemals zu 100% sicher. Eine ständige Überwachung ist erforderlich. Das Verhalten des Patienten kann sich 
jede Sekunde ändern.

Lassen Sie keinen Unrat oder Gegenstände im Zeltbett zurück, die ein Selbstverletzungs- oder Erstickungsrisiko darstellen.

Wenn der Patient erstickungsgefährdet ist, stellen Sie die Matratze und das Kopfende flach ein. Müssen Kopf und Oberkörper des Patienten erhöht 
werden, verwenden Sie Auffüllkissen, um den Raum zwischen dem Kopfende und der Liegefläche des Zeltbettes aufzufüllen. Dadurch wird das 
Erstickungsrisiko verringert. Wenn der Pflegeplan des Patienten eine Klingel erlaubt, kontrollieren Sie, ob diese für den Patienten zugänglich ist.

Kontrollieren Sie beim Verlassen des Zimmers IMMER, ob:
•	 Das Zeltbett flach (niedrigste Einstellung) eingestellt ist.
•	 Die Schwenkräder verriegelt sind.
•	 Alle Reißverschlüsse und Schnallen verschlossen sind.
•	 Die Handbedienung ausgeschaltet ist.

5.1 Sonstige Warnhinweise

	 WARNHINWEIS! 

	 Lesen Sie sich stets die Bedienungsanleitung des Bettgestells durch, um zu prüfen, wie das Bettgestell sicher verwendet
 	 werden kann.

	 Führen Sie auf dem Zeltbett keine medizinischen Eingriffe durch.
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6. Der Gebrauch des FeelSafe Pro Zeltbetts

6.1 Zugangspaneele
Das FeelSafe Pro Zeltbett ist mit vier Zugangspaneele mit Reißverschlüssen ausgestattet:
Zwei Seitenpaneele, einem Paneel am Kopfende und einem Paneel am Fußende. Jeder Reißverschluss ist 
mit einem Griff versehen, mit dem Sie den Reißverschluss öffnen und schließen können.

Die Seitenpaneele können vollständig geöffnet werden, sodass Sie den Patienten einfach erreichen können.
An der Oberseite befinden sich Klettverschlüsse, die zur Befestigung der Seitenpaneele verwendet werden 
können, wenn diese geöffnet sind.

Der Reißverschluss am rechten Paneel ist mit einem beidseitigen Schieber ausgestattet. 
Der beidseitige Schieber kann in Kombination mit dem Self-open-Set verwendet werden, das es 
ermöglicht, das FeelSafe Pro von innen heraus zu öffnen. Unter §6.2 finden Sie hierzu eine 
ausführliche Anleitung.

	 Das Öffnen einer Zugangspaneele kann mit Risiken verbunden sein. Aus diesem Grund muss 
	 eine wohlüberlegte Entscheidung getroffen werden, ob dies beim jeweiligen Patienten auf 
	 verantwortungsvolle Weise möglich ist. 

6.2 Self-open-set 
Zusätzliche Freiheit kann mit der Befestigung einer Innenkordel am Schiebergriff an der Innenseite des FeelSafe Pro gewährt werden. Damit lässt 
sich der FeelSafe Pro von Innen heraus öffnen. Diese Innenkordel kann entfernt werden, was dazu führt, dass das FeelSafe Pro nicht mehr von innen 
heraus geöffnet werden kann. 

Achtung! Sollten die Steckschnallen geschlossen sein, dann verhindern diese grundsätzlich ein Öffnen des FeelSafe Pro von innen heraus.

6.2.1 Installationsanleitung

Schritt 1 
Nehmen Sie die Innenkordel aus der Aufbewahrungstasche, in der sich auch die 
Bedienungsanleitung befindet. 

Schritt 2 
Die Innenkordel muss am beidseitigen Schieber an der Innenseite des rechten Paneels befestigt 
werden. Die Innenkordel kann folgendermaßen montiert werden: Ziehen Sie zunächst die 
schwarze Kordel durch die Öffnung des Reißverschlussschiebers und dann das Ende des 
orangefarbenen Teils durch die Öffnung der schwarzen Kordel und ziehen Sie diese fest. 

       

Abb. Klettverschluss Oberseite des Zeltbettes

Abb. Doppelreißverschlussschieber

Abb. FeelSafe Pro Zugangspaneele für Zeltbetten
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6.2.2 Demontageanleitung

Schritt 1 
Die Innenkordel kann folgendermaßen abgenommen werden: Ziehen Sie zunächst den 
orangefarbenen Teil durch die Öffnung der schwarzen Kordel und dann die schwarze Kordel aus 
der Öffnung des Reißverschlussschiebers. 

Schritt 2 
Legen Sie die Innenkordel wieder zurück in die Aufbewahrungstasche. 

6.3 Schnellverschlüsse
Jeder Reißverschluss besitzt einen Schnellverschluss. Stecken Sie die beiden Seiten zusammen und ziehen Sie an 
dem Clip, um die Schnellverschlüsse zu öffnen. Stecken Sie die beiden Seiten zusammen, um die Schnellverschlüsse 
zu schließen. Sie hören einen Klick, wenn die Schnellverschlüsse geschlossen sind. Die Schnellverschlüsse sind eine 
zusätzliche Sicherung, um zu vermeiden, dass der Patient das Zeltbett selbst öffnen kann.

Ziehen Sie IMMER an dem Clip, nachdem Sie einen Schnellverschluss geschlossen haben, um zu kontrollieren, ob der 
Schnellverschluss tatsächlich geschlossen ist (siehe Abbildung).

Beschädigte oder nicht funktionierende Schnellverschlüsse müssen sofort ausgetauscht werden!

	 Kontrollieren Sie, bevor Sie den Patienten im Bett zurücklassen, ob alle Zugangspaneele des FeelSafe Pro Zeltbetts sicher
	 geschlossen sind, es sei denn, es ist im Sinne des Pflegeplans und/oder des Einsatzes von 
	 Barrierefreiheitsanwendungen (§6.2) gestattet, bestimmte Verschlusselemente offen zu lassen. Unterlassen Sie dies, kan
	 n der Patient stürzen oder das Zeltbett ohne Betreuung verlassen. Dies kann zu schweren Verletzungen führen.

6.4 Reißverschlüsse und Griffe
•	 Inspizieren Sie die Reißverschlüsse auf Erhebungen oder falsche Ausrichtungen. Testen Sie, ob alle Reißverschlüsse einfach 		    

geöffnet und sicher geschlossen werden können und ob keine Zwischenräume oder Öffnungen entstehen, wenn Druck auf einen 	   
Reißverschluss ausgeübt wird.

•	 Ist ein Schiebekörper beschädigt (siehe Abbildung unten), kann der Reißverschluss nicht mehr gut geschlossen werden. 
 

•	 Verwenden Sie zum Öffnen und Schließen der Paneele IMMER die Griffe der Reißverschlüsse. Ziehen Sie die Paneele NIEMALS auf. Dadurch 
können Stoff und Reißverschlüsse beschädigt werden.

•	 Verwenden Sie das Bett NIEMALS, wenn ein Schiebekörper aufgebogen ist oder wenn die Griffe fehlen oder abgebrochen sind.

•	 Verwenden Sie das Zeltbett NIEMALS, wenn ein Reißverschluss beschädigt oder nicht richtig geschlossen werden kann.

          	 WARNHINWEIS! Lassen Sie das Zeltbett des Patienten NIEMALS unbeaufsichtigt, wenn nicht alle Reißverschlüsse der Paneele 		
	 ordnungsgemäß geschlossen sind, es sei denn, eine Abweichung ist im Sinne des Pflegeplans und/oder des 
	 Einsatzes von Barrierefreiheitsanwendungen (§6.2) gestattet. Testen Sie IMMER alle Reißverschlüsse auf der gesamten
	 Länge durch Drücken auf die Paneele neben dem Reißverschluss. So können Sie prüfen, ob diese ordnungsgemäß
 	 geschlossen sind und ob sich das Zugangspaneel nicht unter Druck öffnet.



Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

51

6.5 Drainageöffnungen
Öffnen Sie den Reißverschluss einer Öffnung und führen Sie eine Infusion oder ein Kabel durch die Öffnung in den Patientenraum. Schließen Sie den 
Reißverschluss der Öffnung anschließend.

•	  Kontrollieren Sie, ob das Kabel oder die Infusion angeschlossen sind und prüfen Sie, ob der Reißverschluss so weit wie möglich geschlossen 
ist. Achten Sie darauf, dass der Durchfluss der Infusion nicht behindert wird.

•	
•	 Führen Sie NIEMALS eine Infusion oder ein Kabel durch das Netzgewebe. Verwenden Sie IMMER die Öffnungen für Kabel und Infusionen (siehe 

oben).

•	 Kontrollieren Sie während des Hochfahrens oder Senkens der Liegefläche, dass die Kabel oder Infusionen nicht eingeklemmt 		     
werden.

	 WARNHINWEIS! Achten Sie darauf, dass alle Reißverschlüsse komplett geschlossen sind, wenn die Öffnungen nicht verwendet werden. 	
	 Damit vermeiden Sie, dass Patienten eine Öffnung haben, durch die eine Hand oder ein Fuß passt. Hinterlassen Sie eine ungenutzte 		
	 Öffnung NIEMALS geöffnet, wenn der Patient unbeaufsichtigt hinterlassen wird.

6.6 Transportgriffe
Wenn Sie das Zeltbett von einem Standort an einen anderen transportieren, müssen Sie die Transportgriffe 
verwenden. Bevor das Zeltbett transportiert wird, müssen die folgenden Sicherheitsmaßnahmen beachtet werden:

•	 Die Liegefläche muss flach und waagerecht eingestellt sein.
•	 Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Steckdose und befestigen Sie es an dem dazu 		     

bestimmten Klettverschluss des Zeltes.
•	 Kontrollieren Sie den technischen Zustand der Räder.
•	 Achten Sie darauf, dass sich die Liegefläche in der niedrigsten Position befindet.
•	 Entriegeln Sie die zentrale Bremse der Räder.

Nach dem Transport:

•	 Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in die Steckdose.
•	 Das Netzkabel muss während des Gebrauchs und während des Transports von beweglichen Teilen 	    

des Pflegebetts ferngehalten werden.

Beispiele für Verwendungsmöglichkeiten sind: Das Be- und Entladen aus einem Transportfahrzeug, der Transport des 
Bettes aus einem Lagerraum des Krankenhauses in das Patientenzimmer und der Transport des Bettes von einem 
Zimmer in ein anderes Zimmer.

Sie finden die Griffe an allen Ecken des Zeltbetts.

Sie können die Höhe der Griffe ändern, indem Sie die Höhe des Bettes ändern. Verwenden Sie dazu die 
Handbedienung.

Sie können das Zeltbett ziehend oder schiebend transportieren.
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6.7 Befestigung der universellen Befestigungsklemme
An jeder Ecke des FeelSafe Pro Zeltbettes kann eine universelle Befestigungsklemme befestigt werden. 
Die Klemme wird dann gemäß der Abbildung an der Verdickung des blauen Rahmens befestigt. Durch 
eine Anbringung des Endes der Klemme als verlängerter Teil des FeelSafe Pro Zeltbettes wird verhindert, 
dass die Klemme eine Gefahr für am Zeltbett vorbeigehende Personen darstellt und so wird auch 
verhindert, dass das Zelttuch beschädigt wird. 
Lesen Sie sich vor dem Einsatz einer solchen Klemme zunächst grundsätzlich das Einstellungsprotokoll 

durch.

6.8 Verriegelbare Schwenkräder

Das FeelSafe Pro Zeltbett ist mit vier feststellbaren Rollen ausgestattet. Verriegeln Sie die Rollen vor dem Transfer der Patienten, um das Risiko 
unerwünschter Bettbewegungen zu verringern. 

	 Achten Sie darauf, dass Sie während der Versorgung des Patienten und während des Transfers des Patienten 
	 in ein anderes Bett immer alle Schwenkräder verriegeln.

6.9 Komfortmatratze und Matratzenfach

Das FeelSafe Pro Zeltbett ist mit einem geschlossenen Matratzenfach ausgestattet (siehe Abbildung). Das 
Fach bietet Platz für eine Matratze mit den folgenden Maßen: 90 cm x 200 cm x 12 cm.

Die Matratze verfügt über einen Inkontinenzbezug mit einem Reißverschluss. Sie dürfen diesen Bezug 
NICHT entfernen. Das FeelSafe Pro Zeltbett ist NICHT für Luftmatratzen geeignet

		

Sie können das Risiko von EINKLEMMUNG oder Erstickung folgendermaßen senken:

		  • Verwenden Sie NIEMALS eine Matratze mit anderen Maßen als diejenige, für die das Fach entworfen wurde.			 
	    	 Verwenden Sie eine kleinere Matratze, entstehen Zwischenräume zwischen dem Zelt und der Matratze. 			 
		  Verwenden Sie eine größere Matratze, wird der Stoff gedehnt, wodurch es zu Beschädigungen des  Reißverschlusses kommt.

		  • Öffnen oder schließen Sie das Matratzenfach NIEMALS, wenn das Kopfende oder der Kniebereich des Bettes   
   		     erhöht eingestellt sind. Dadurch können Stoff und Reißverschlüsse beschädigt werden.

		  • Legen Sie NIEMALS eine andere als die durch Human Protection B.V. Im Lieferumfang enthaltene    
                                 	 Auflagematratze (Höhe max. 5 cm, 90x200 cm) in den Patientenbereich.
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6.10 Auflagematratze
Im Patientenzimmer kann zum Bettenmachen eine Matratzenauflage auf dem 
Matratzenfach verwendet werden. Sehen Sie immer im Pflegeplan nach, um 
festzustellen, ob die Matratzenauflage sicher verwendet werden kann.

Die Matratzenauflage liegt nie standardmäßig im Patientenzimmer. Prüfen Sie 
also immer, ob die Verwendung der Matratzenauflage für die Situation des 
Patienten geeignet ist. Patienten, die einen unruhigen Schlafrhythmus haben 
oder längere Zeit wach liegen, könnten unter die Matratzenauflage gelangen. 
Die Überwachung ist wichtig, um festzustellen, ob die Matratzenauflage sicher
verwendet werden kann.

Verwenden Sie niemals eine andere Matratzenauflage als die 5 cm dicke, 
von Human Protection gelieferte Matratzenauflage. Die Verwendung einer 
anderen Matratze kann zu Erstickungsgefahr führen. 

6.11 Das Absenken der Rückenstütze in Notsituationen
In einer Notsituation, in der die Stromversorgung unterbrochen ist oder wenn elektrische Komponenten ausgefallen sind, kann die Rückenlehne 
durch die Entfernung des speziellen Bolzens, mit dem der Rückenstützmotor unter der Liegefläche angebracht ist oder durch die Verwendung der 
Hebel zur Reanimation (CPR-Entriegelung) manuell abgesenkt werden.
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7. Patiententransfer

7.1 Patiententransfer in das FeelSafe Pro Zeltbett
Helfen Sie dem Patienten in und aus dem Zeltbett. Sprechen Sie freundlich mit ihm und erklären Sie dem Patienten, dass das FeelSafe Pro Zeltbett 
zu seinem eigenen Schutz dient. Stellen Sie Musik an oder schalten Sie den Fernseher ein, um Langeweile zu vermeiden. Lassen Sie den Patienten 
nie allein zurück, außer wenn Sie sicher wissen, dass der Patient sicher ist, sich angenehm fühlt und gut auf das FeelSafe Pro Zeltbett reagiert.

Für einen sicheren Transfer zur Versorgung des Patienten im FeelSafe Pro Zeltbett müssen eine Reihe von Faktoren berücksichtigt werden. Dazu 
zählen der Umfang, der medizinische Zustand, die Einschränkung und Mobilität des Patienten. 

Der Transfer in das FeelSafe Pro Zeltbett ist anders für Patienten, die stehen können, als für Patienten, die in oder aus dem Bett gehoben werden 
müssen.

	 Verwenden Sie einen Lifter nur, um Patienten zu transferieren, wenn sie kontrolliert haben, dass unter dem Rahmen des
	 FeelSafe Pro Zeltbetts genug Platz für die sichere Bedienung des Lifters ist.

Die Maße der Zugangspaneele an der Öffnungsseite sind 110 x 178 cm (H x B), siehe Abbildung unten. Da die obere senkrechte Verstrebung in der 
Mitte angebracht ist, bietet die Öffnung genügend Platz zur Durchführung eines Transfers aus und in das FeelSafe Pro Zeltbett mit den meisten 
Liftern.

Achten Sie darauf, dass Sie die Richtlinien der Einrichtung, den Pflegeplan 
und das ärztliche Attest einhalten, sodass Sie die spezifischen Bedürfnisse 
jedes einzelnen Patienten erfüllen.

1.	 Kontrollieren Sie den Platz rund um das Bett auf Stolpergefahren. Achten Sie 		     
darauf, dass Sie den Transfer sicher und einfach durchführen können.

2.	 Kontrollieren Sie, ob alle Schwenkräder verriegelt sind, sodass das Risiko von 	       	
unerwünschten Bewegungen des Zeltbettes vermieden wird. Drücken Sie die 	 	
 Bremse zum Verriegeln der Schwenkräder nach unten.

3.	 Sorgen Sie dafür, dass das Bett flach eingestellt ist. Das FeelSafe Pro Zeltbett 		     
kann auf 95 cm erhöht werden, um den Transfer des Patienten zu vereinfachen.

4.	 Lösen Sie die Schnellverschlüsse und öffnen Sie das Seitenpaneel, sodass 	        	     
der Patient in das Zeltbett kann. Befestigen Sie das Paneel mithilfe des 		      
Klettverschlusses auf der Oberseite des Zeltes.

5.	 Sie können den Patienten nun in eine sichere Position auf der Matratze 		
transferieren. Abhängig vom Umfang und dem Gewicht des Patienten müssen Sie 
vielleicht zusätzliche Personen um Hilfe bitten.

6.	 Sprechen Sie freundlich mit ihm und erklären Sie dem Patienten, dass das  FeelSafe Pro Zeltbett zu seinem eigenen Schutz dient.
7.	 Wenn das ärztliche Attest oder der Pflegeplan des Patienten Infusionen,  Drainagen oder Überwachungskabel oder eine Klingelbedienung 

vorschreiben, müssen Sie diese ordnungsgemäß über die integrierten Öffnungen anschließen.

	 WARNHINWEIS!

	 Wenn Kabel oder Infusionen bei aufgeregten oder aggressiven Patienten verwendet werden, muss der Gebrauch des FeelSafe Pro 		
	 Zeltbetts durch einen Arzt oder durch das MEDIZINISCHE TEAM genehmigt werden.

	 Es besteht ein Risiko schwerer Verletzungen, wenn sich ein Patient verheddert oder wenn ein Patient eine Infusion oder ein 
	 Überwachungskabel abreißt. Konsultieren Sie zu Anweisungen für die zusätzliche Überwachung eines solchen Patienten den Arzt, den 	
	 Pflegeplan, das MEDIZINISCHE TEAM oder die Richtlinien der Einrichtung.

8.	 Lösen Sie, wenn Sie bereit sind das Zelt zu schließen, das Seitenpaneel von der Oberseite des Zeltes, indem Sie den 	      	
Klettverschluss öffnen. Schließen Sie das Seitenpaneel mithilfe der Griffe an den Reißverschlüssen. Befestigen Sie den 		     
Schiebekörper mit dem Schnellverschluss.

	
        Testen Sie alle Reißverschlüsse auf der gesamten Länge. Dies erfolgt, indem Sie auf das Paneel neben den Reißverschlüssen 		            	
         drücken und kontrollieren, ob sie gut geschlossen sind. Außerdem prüfen Sie, ob das Zugangspaneel nicht unter Druck geöffnet werden 	          	
         kann.
9.	 Lesen und befolgen Sie alle Schritte der Checkliste „10 wichtige Kontrollpunkte“ auf Seite 46 und achten Sie darauf, dass sich das Bett in der 

niedrigsten Einstellung befindet, bevor Sie den Patienten unbeaufsichtigt hinterlassen.
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7.2 Zugang für den Pflegenden
	 Wenn Sie das Zelt am Kopfende des Patienten öffnen wollen, kontrollieren Sie zunächst, ob die Matratze FLACH liegt und
	 ob sich der Patient in einem sicheren Abstand zum Paneel befindet.

1.	 Kontrollieren Sie den Platz rund um das Zeltbett auf Stolpergefahren.
2.	 Kontrollieren Sie, ob alle Schwenkräder verriegelt sind, sodass das Risiko von unerwünschten Bewegungen des Zeltbetts vermieden wird. 

Drücken Sie die Bremse zum Verriegeln der Schwenkräder nach unten.
3.	 Lösen Sie die Schnellverschlüsse und öffnen Sie das Seitenpaneel, um sich Zugang zu dem Zeltbett zu verschaffen. Kontrollieren Sie, ob sich 

der Patient in einer sicheren Position befindet und ob er/sie nicht stürzen kann.
4.	 Befestigen Sie das Paneel mithilfe des Klettverschlusses auf der Oberseite des Zelts.
5.	 Kontrollieren Sie, ob für den Patienten ein Risiko besteht, aus dem Zeltbett zu stürzen, wenn Sie den Patienten versorgen und bereit sind, das 

Zelt zu öffnen. Lagern Sie den Patienten vorsichtig in eine sichere Position auf der Matratze um.
6.	 Schließen Sie das Zugangspaneel an der Seite und sichern Sie es mit dem Schnellverschluss. Kontrollieren Sie, ob sich das Zeltbett in der 

niedrigsten Position befindet.
7.	 Lesen und befolgen Sie die Schritte aus den „10 wichtigen Kontrollpunkten“ (siehe Seite 46), bevor Sie den Patienten unbeaufsichtigt 

hinterlassen.

7.3 Transfer aus dem FeelSafe Pro Zeltbett

1.	 Kontrollieren Sie den Platz rund um das Zeltbett auf Stolpergefahren. Achten Sie darauf, dass Sie den Transfer sicher und einfach durchführen 
können.

2.	 Sorgen Sie dafür, dass sich das Zeltbett in der FLACHEN/WAAGERECHTEN Lage befindet. Das FeelSafe Pro Zeltbett kann auf 95 cm erhöht 
werden, um den Transfer des Patienten zu vereinfachen. Verriegeln Sie IMMER die Bremsen aller Schwenkräder.

3.	 Lösen Sie die Schnellverschlüsse und öffnen Sie das Seitenpaneel, um sich Zugang zu dem Zeltbett zu verschaffen. Kontrollieren Sie, ob sich 
der Patient in einer sicheren Position befindet und ob er/sie nicht stürzen kann.

4.	 Befestigen Sie das Paneel mithilfe des Klettverschlusses auf der Oberseite des Zelts.
5.	 Helfen Sie dem Patienten in eine sitzende Position. Unterstützen Sie den Patienten wenn nötig dabei, beide Beine an den Rand des Zeltbettes 

zu verlagern, um eine sitzende Position einzunehmen. Achtung: Liegende Patienten können unter Umständen Gleichgewichtsprobleme haben. 
Stellen Sie sich deshalb darauf ein und achten Sie darauf, dass Sie eine gute Stütze bieten.

6.	 Ändern Sie diese Schritte wenn nötig, um Patienten, die aus dem Zeltbett gehoben werden müssen, sicherer zu transferieren.
7.	 Abhängig vom Umfang und dem Gewicht des Patienten müssen Sie vielleicht zusätzliche Personen um Hilfe bitten, um den Patienten sicher zu 

transferieren. Konsultieren Sie die Richtlinien der Einrichtung für den sicheren Transfer des Patienten.

7.4 Hilfe für Patienten in Notfällen
Lösen Sie die Schnellverschlüsse und öffnen Sie das Seitenpaneel, um den Patienten schnell aus dem Zeltbett zu helfen. Sollte die 
Barrierefreiheitsanwendung (§6.2) aktiviert sein, kann der Patient das Bett möglicherweise selbstständig verlassen. Wenn der Reißverschluss 
des Seitenpaneels nicht funktioniert und die Reißverschlüsse der anderen drei Paneele schwer erreichbar sind oder ebenfalls nicht funktionieren, 
können Sie im Notfall eine (Verband-)Schere verwenden, um das Netzgewebe zu zerschneiden.

Ein beispielhaftes Reanimationsprotokoll ist auf Anfrage bei Krewi Medical Produkte GmbH erhältlich. Da sich die Richtlinien und die 
Handlungsweisen bei der Reanimation je nach Einrichtung oder Krankenhaus unterscheiden, muss das Reanimationsprotokoll darauf abgestimmt 
werden.

7.5 Welche Liftertypen können in Verbindung mit dem FeelSafe Pro Zeltbett verwendet 
werden?
Die meisten Lifter sind für die Verwendung in Kombination mit dem FeelSafe Pro Zeltbett geeignet. Die Fußhöhe des Lifters darf maximal 13 cm 
betragen.
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8. Reinigungsanweisungen für das FeelSafe Pro Zeltbett
Das FeelSafe Zeltbett kann nach den Richtlinien der Arbeitsgruppe für Infektionsprävention der Niederlande (WIP) gereinigt werden.

	 ACHTUNG Vor der Reinigung:
	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung des Bettgestells für mehr Informationen zu dessen Reinigung.

8.1 Reinigung
Vor der Reinigung des Untergestells, des Zelts und der Matratzen wischen Sie diese mit einem sauberen Tuch mit einer Allesreiniger-Wasser-
Lösung (Dosierung der Verpackung beachten) oder mit einem mit Wasser angefeuchtetem Mikrofasertuch ab. Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel für das Zelt. Nach der Reinigung mit einem sauberen, trockenen Tuch trockenwischen.

8.2 Desinfektion
Die Desinfektion ist nur bei einer Verunreinigung des Untergestells, des Zelts und der Matratzen erforderlich, falls diese mit Blut oder anderen 
Körperflüssigkeiten verunreinigt sind oder bei einer Enddesinfektion bei einem Patienten mit einer infektiösen Erkrankung, für die eine Desinfektion 
indiziert ist (u. a. Norovirus und besonders resistente Mikroorganismen). 

Verwenden Sie das mildeste Desinfektionsmittel, das für den von Ihnen vorgesehenen Zweck vorgesehen ist. Das Desinfektionsmittel wirkt auf das 
Material des Zeltes ein und kann daher Einfluss auf die Lebensdauer des Zeltes haben, da es sich um ein textiles Produkt handelt.

•	 Blut und andere Körperflüssigkeiten müssen gründlich von allen Oberflächen entfernt werden, bevor Desinfektionsmittel    aufgetragen werden.
•	 Tragen Sie ein vom Ausschuss für die Zulassung von Pflanzenschutzmitteln und Bioziden in den Niederlanden (College voor Toelating van 

Gewasbeschermingsmiddelen en Biociden, CTGB) genehmigtes Desinfektionsmittel auf die Oberflächen des Untergestells, des Zelts und der 
Matratze auf. Halten Sie die Anweisungen des betreffenden Desinfektionsmittels ein. Die Kontaktzeit der Lösung sorgt für die Effizienz der 
Desinfektion.

•	 Wischen Sie das Untergestell, das Zelt und die Matratzen mit einem sauberen, trockenen Tuch ab, um überschüssiges Desinfektionsmittel zu 
entfernen.

Tauschen Sie die Matratze und den Inkontinenzbezug wenn nötig aus. Befolgen Sie die Anweisungen auf Seite 25 um die Matratze zu entfernen, 
wenn diese sehr verschmutzt ist (BIOGEGEFAHR).

	 Entfernen Sie die Schaumstoffmatratze zum Reinigen oder zur Desinfektion NICHT aus dem Bezug. Reinigen
	 Sie die Schaumstoffrollen des Rahmens NICHT. Dadurch wird der Schaumstoff beschädigt, wodurch er unbrauchbar wird.
	 Die Schaumstoffrollen sind einzeln erhältlich.

8.3 Vorbereitung der Wäsche des Zelts
1.	 Entfernen Sie sämtlichen Abfall aus dem FeelSafe Pro Zeltbett.
2.	 Entfernen Sie alle Dokumente aus dem Aufbewahrungsbeutel am Fußende des Bettes.
3.	 Entfernen Sie die Handbedienung des Zeltbettes von dem Zelt.
4.	 Entfernen Sie die Komfortmatratze aus dem Matratzenfach.
5.	 Entfernen Sie die Auflagematratze aus dem Zelt.
6.	 Entfernen Sie das Zelt.
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8.4	 Das Zelt waschen
ACHTUNG! Waschen Sie das Zelt IMMER bei einem Patientenwechsel. Reinigen oder desinfizieren sie dann sofort das Untergestell und die 
Matratzen. Dadurch vermeiden Sie Infektionen und die Übertragung von Mikroorganismen.

Achten Sie darauf, dass alle Reißverschlüsse geschlossen sind, um Beschädigungen des Zelts während des Waschvorgangs zu vermeiden.

Das Zelt des FeelSafe Pro Zeltbetts kann, zur Vermeidung von Einlaufen und Verschleiß, bei einer Temperatur von maximal 30°C gewaschen 
werden. Die Verwendung eines bakterienabtötenden Waschmittels wird hierzu dringend empfohlen.

Verwenden Sie eine Waschmaschine mit einer besonders hohen Kapazität (mindestens 18 kg). Waschen Sie pro Waschgang ein Zelt, und zwar bei 
einer maximal zu 50% gefüllten Waschmaschine und einem hohen Wasserniveau. Schleudern Sie bei maximal 500 Umdrehungen. Entnehmen Sie 
das Zelt sofort aus der Waschmaschine, wenn der Waschvorgang abgeschlossen ist
und stellen Sie sicher, dass sämtliches Wasser aus dem Zelt entfernt wurde. Trocknen Sie das Zelt an der Luft. Kontrollieren Sie vor dem erneuten 
Gebrauch, ob das Zelt komplett trocken ist.

Human Protection B.V. kann das Waschen des Zeltes nach einem speziellen, für diesen Zweck entwickelten Waschprozess für Sie übernehmen. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort, um weitere Informationen zu erhalten.

•	 	 Das Zelt des FeelSafe Pro Zeltbetts muss nach jeder Reinigung auf Risse, Löcher und übermäßige
•	 	 Verschleißerscheinungen kontrolliert werden. Beschädigte Teile müssen repariert oder ausgetauscht werden. 

	 Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen zum Waschen
•	
•	 	 Verwenden Sie NIEMALS Bleichmittel, aggressive Reinigungsmittel oder Lösungsmittel. Diese Produkte können dazu führen, dass sich die 	

	 Stoffrückseite löst, wodurch die wasserabweisende Eigenschaft des Stoffes verloren geht.

•	 	 Vermeiden Sie Beschädigungen des Stoffes und verwenden Sie nur Waschmittel, die für Waschmaschinen bestimmt sind. Achten Sie 	
	 darauf, dass alle Reißverschlüsse und die Klettverschlüsse geschlossen sind, um Beschädigungen des Zeltes zu vermeiden.

•	 	 Zu viel Wärme kann dazu führen, dass sich die Stoffrückseite löst, wodurch die wasserabweisende Eigenschaft des Stoffes verloren geht.

•	 	 Kontrollieren Sie wöchentlich alle Klettverschlüsse auf Verunreinigungen. Bürsten Sie die Klettverschlüsse mit einer harten Bürste ab, um 	
	 Verunreinigungen zu entfernen.

•	 	 Gefahr durch elektrischen Schlag: Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Bettgestell reinigen.

•	 	 Achten Sie darauf, dass der Klettverschluss während des Betriebs sowie der Reinigung nicht mit dem Netz in Berührung kommt, um so 	
	 Beschädigungen des Netzes zu vermeiden.

8.5 Das Zelt nach dem Waschen befestigen
	 Es wird empfohlen, das Zelt immer zu zweit an dem Rahmen zu befestigen.

1.	 Legen Sie das Zelt über das Bett und achten Sie darauf, dass sich der Aufbewahrungsbeutel für die Anweisungen am Fußende des Bettes 
befindet.

2.	 Öffnen Sie alle Reißverschlüsse für die oberen Schienen (an den langen und kurzen Seiten).
3.	 Beginnen Sie an der langen Seite und wickeln Sie den Teil für die obere Schiene um den Schaumstoff. Ziehen Sie anschließend die Zeltteile 

zusammen und schließen Sie den Reißverschluss. Wiederholen Sie diesen Schritt an der gegenüberliegenden Seite.

	 Achten Sie darauf, dass die Zähne des Reißverschlusses ordnungsgemäß positioniert sind. Sind die Zähne nicht
	 ordnungsgemäß positioniert, kann der Reißverschluss nicht problemlos geschlossen werden. Dies kann dazu führen, 
	 dass der Patient das Bett allein verlassen und sich verletzen kann.
 
Ziehen Sie den Stoff während des Schließens der Reißverschlüsse aller Paneele gut zusammen, um Beschädigungen an den Reißverschlüssen oder 
am Stoff zu vermeiden.

4.	 Öffnen Sie die Reißverschlüsse aller vier Eckpfeiler.
5.	 Schließen Sie die Reißverschlüsse der beiden kurzen Seiten an der Oberseite.
6.	 Wickeln Sie das Zelt an allen Eckpfeilern um den Schaumstoff. Ziehen Sie anschließend die Zeltteile zusammen und schließen Sie den 

Reißverschluss. Achten Sie darauf, dass die Zähne des Reißverschlusses ordnungsgemäß schließen. Verwenden Sie die 	
Klettverschlüsse zum Abdecken der Ecken. Wiederholen Sie den Schritt an allen vier Seiten, bis das Zelt um den Schaumstoff aller Eckpfeiler 
befestigt ist.

7.	 Öffnen sie den Reißverschluss des Matratzenfachs. Legen Sie die Komfortmatratze (Maße 90x200x12cm) hinein und schließen Sie den 
Reißverschluss.

8.	 Legen Sie die Auflagematratze (Maße 90x200x5cm) in das Zelt.
9.	 Befestigen Sie das Netzkabel an dem dafür bestimmten Klettverschluss am Kopfende.
10.	 Befestigen Sie die Handbedienung an dem dafür bestimmten Ring am Zelt.
11.	 Stecken Sie die Gebrauchsanweisung in den Aufbewahrungsbeutel für Anweisungen am Fußende des Bettes.
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9. Wartung und Reparatur

9.1 Service- und Wartungsvertragsarten
Informationen zu Service- und Wartungsverträgen erhalten Sie von Ihrem Händler vor Ort.

	 Kontrolle von Zelt und Rahmen
	 Das FeelSafe Pro Zeltbett muss von Ihrer Wartungsabteilung inspiziert werden, wenn das Zelt zum Waschen entfernt 
	 wurde. Es muss außerdem mindestens einmal pro Monat oder nach jedem Patientenwechsel kontrolliert werden, ob das
	 Zelt und der Rahmen intakt sind und sicher verwendet werden können.

Haben Sie Fragen über den Zustand des FeelSafe Pro Zeltbetts? Dann wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort.

9.2 Technischer Service
Reparatur von Zelten

Wenden Sie sich für Reparaturen an Ihren Händler vor Ort.

Reinigen Sie das Zelt und schließen Sie alle Reißverschlüsse, um Beschädigungen während des Versandes zu vermeiden.

Reparatur während des Garantiezeitraums

Senden Sie das Produkt in sauberem Zustand an Ihren Händler
Vergessen Sie nicht, den Kaufbeleg mit dem darauf angegebenen Kaufdatum mitzuschicken.

* Zelte, die verunreinigt bei uns eingehen, werden von uns gereinigt. Die dabei entstehenden Kosten werden Ihnen weiterberechnet, bevor wir das Zelt inspizieren und ein Angebot 
für die Reparatur/Reparaturarbeiten erstellen.

Reparatur nach Ablauf des Garantiezeitraums

1.	 Senden Sie das Produkt in sauberem Zustand an Ihren Händler.
2.	 Wir erstellen Ihnen ein Angebot für die Reparatur des Produkts.
3.	 Nach Annahme des Angebots durch Sie wird die Reparatur ausgeführt.
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9.3	 Monatliche Sichtprüfung des Zelts
Kontrollieren Sie monatlich oder nach jedem Patientenwechsel die folgenden Punkte:

Foto Sauber? Zugelassen? 
Zelt (Nylon) Innen- und Außenseite inkl. Bettenboden.

Ja Nein Ja Nein

Zelt: 
Netzgewebe

Innen- und Außenseite aller Netzgewebeteile 
gut auf Löcher kontrollieren, vor allem an den 
Rändern.

Ja Nein Ja Nein

Zelt: Reißver-
schlüsse und 
Schiebekörper

Gut auf Defekte kontrollieren, insbeson-dere die 
Schiebekörper. Alle Reißver-schlüsse schließen, 
auch die Klettver-schlüsse.

Ja Nein Ja Nein

Zelt: Klettver-
schlüsse

Klettverschlüsse auf der Oberseite dürfen 
Fusseln und Fäden enthalten. Ja Nein Ja Nein

Zelt: Schnell-
ver-schlüsse

Kontrollieren Sie auf Vorhandensein und Defekte. 
Alle Klickverschlüsse schließen. Ja Nein Ja Nein

Auflagematrat-
ze (schwarz)

Auf Beschädigungen, Flecken und Geruch 
kontrollieren. Ja Nein Ja Nein

Komfortma-
tratze (blau)

Auf Beschädigungen, Flecken und Geruch 
kontrollieren. Ja Nein Ja Nein

Schaumstoff-
rollen und 
Rahmen

Unbeschädigt vorhanden und gesichert.
Ja Nein Ja Nein

Kontrolle der 
Anbringung des 
Zelts und des 
Untergestells

Kontrollieren Sie, ob das Zelt ordnungsgemäß 
am Untergestell angebracht wurde: Kopfende 
des Zelts an Kopfende des Untergestells. Siehe 
Etikett auf Zelt und Aufkleber auf Untergestell.

Ja Nein Ja Nein

Gebrauchsan-
weisung

Kontrolle, ob vorhanden:
- Gebrauchsanweisung
- Self-open-Set

Ja Nein Ja Nein

Für die Inspektion des Bettgestells lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung des Bettgestells.
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9.4 Lagerung und Gebrauch
•	 Das FeelSafe Pro Zeltbett wird komplett montiert geliefert. In den technischen Spezifikationen auf S. 28 ff werden die empfohlenen Gebrauchs- 

und Lagerbedingungen genannt.
•	 Dieses Medizinprodukt wurde für den Gebrauch in normalen Innenräumen entwickelt.
•	 Dieses Medizinprodukt kann in Lagerräumen mit einer normalen Umgebungstemperatur und Luftfeuchtigkeit gelagert werden. Vermeiden Sie 

hohe Luftfeuchtigkeit und übermäßige Nässe. Dadurch können die Materialien des Produkts beschädigt werden.

9.5 Erwartete Lebensdauer des FeelSafe Pro Zeltbetts
Bei einem durchschnittlichen Gebrauch beträgt die erwartete Lebensdauer des FeelSafe Pro Zeltbetts, wenn die Reinigung und Wartung 
entsprechend dieser Gebrauchsanweisung erfolgen, 5 Jahre oder 50 Reinigungen.

Befolgen Sie IMMER die Reinigungsanweisungen auf den S. 56 und 57ff, um die Lebensdauer des Bettes zu optimieren. Funktioniert ein Einzelteil 
während des Gebrauchs nicht ordnungsgemäß, müssen Sie den Gebrauch des Bettes UNMITTELBAR einstellen. Wenden Sie sich anschließend an 
Ihren Händler.

	 WARNHINWEIS! Verwenden Sie das FeelSafe Pro Zeltbett NIEMALS, wenn der Zeltrahmen beschädigt ist, wenn die Reißverschlüsse 		
	 nicht einfach geöffnet und ordnungsgemäß geschlossen werden können, wenn der Rahmen verbogen oder beschädigt ist, wenn der 		
	 Rahmen nicht ordnungsgemäß am Bett befestigt ist oder wenn andere Ersatzteile fehlen. Nehmen Sie den Patienten sofort aus 		
	 dem Zeltbett, um schwere Verletzungen zu vermeiden.

9.6 Anweisungen für die sichere Entsorgung des Medizinprodukts
Entsorgung von Abfall mit BIOGEFÄHRDUNG. Sind der Stoff oder das Schutzmaterial aus Schaumstoff oder die Matratze des FeelSafe Pro Zeltbetts 
äußerst verschmutzt durch Materialien mit Biogefährdung, müssen Sie die betreffenden Materialien übereinstimmend mit den Richtlinien Ihrer 
Einrichtung und übereinstimmend mit den geltenden lokalen, regionalen, nationalen und europäischen Rechtsvorschriften bezüglich Materialien mit 
BIOGEFÄHRDUNG entsorgen.

9.7 Entsorgung
Dafür lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung des Bettgestells.



Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

61

9.8	 Verwendung von Zubehör in Verbindung mit dem FeelSafe Pro Zeltbett
Das folgende Zubehör ist für das FeelSafe Pro Zeltbett erhältlich:

 

Artikelnummer Beschreibung Zweck Foto

MA-001 Komfortmatratze 12cm Basismatratze zum Einlegen in 
das Matratzenfach des Zelts (im 

Lieferumfang enthalten)

MA-002 Auflagematratze 5cm Memory-
Schaumstoff

Zusätzlicher Komfort für den 
Patienten (im Lieferumfang 

enthalten)

VI001 Reanimationsbrett inkl. Bezug 
zur Befestigung des FeelSafe Pro 

Zeltbetts

Schaffung einer harten Unterlage 
für die Reanimation

	 Verwenden Sie nur durch Human Protection B.V. empfohlenes Zubehör. Andere Produkte können eine Gefahr 
	 für den Patienten oder das Produkt darstellen.
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9.9 Häufig gestellte Fragen/ FAQ

Zelt
1.Frage: Warum lässt sich der Reißverschluss so schwer öffnen oder schließen?
Antwort: Dies kann mehrere Gründe haben:

a. Es klemmt Staub, Bettwäsche oder anderes Material im Reißverschluss. Sie können dies lösen, indem Sie den Reißverschluss 	     	
   zurückziehen. Ziehen Sie dafür die Griffe nach hinten, in die entgegengesetzte Richtung, bis der Reißverschluss wieder frei ist.  Kontrollieren Sie, ob 
das Zelt noch intakt ist und keine Anzeichen von Verschleiß oder Löcher im Stoff sind.

b. Kontrollieren Sie die Zähne des Reißverschlusses, um zu prüfen, dass keine Zähne abgebrochen sind.

c. Öffnen Sie den Reißverschluss mithilfe der Griffe. Alle Reißverschlüsse der Zugangspaneele sind mit einem Plastiketikett inkl. 	     
Warnhinweisen versehen.

Sie müssen das Etikett austauschen, wenn es beschädigt oder unlesbar wird. Rufen Sie bei Ihrem Händler an und fragen Sie nach einem 
Austauschexemplar.

2. Frage: Warum geht der Reißverschluss nach dem Schließen auseinander?
Antwort: Der Schiebekörper ist beschädigt und schiebt die Zähne nicht gut ineinander, wenn der Reißverschluss geschlossen wird.

	 WARNHINWEIS! Verwenden Sie das FeelSafe Pro Zeltbett NICHT!  Rufen Sie Ihren Händler an um eine Reparatur zu vereinbaren und 		
	 eventuell ein Ersatzbett zu mieten. Sie können ein FeelSafe Pro Zeltbett pro Tag mieten. 

Sie können das Problem vermeiden, wenn Sie den Reißverschluss immer mithilfe der vorgesehenen Griffe öffnen. Reißen Sie das Zugangspaneel 
NIEMALS auf. Dadurch wird der Schiebekörper beschädigt und der Reißverschluss kann nicht mehr ordnungsgemäß geschlossen werden.

3. Frage: Was kann ich tun, wenn der Patient entlang der Netzgewebe kratzt?
Antwort: Nehmen Sie den Patienten aus dem Zeltbett und konsultieren Sie den Arzt oder den PFLEGEPLAN für Informationen über die passende 
Pflege.

4. Frage: Wie reinige ich das Zelt, wenn es verschmutzt ist?
Antwort: Lesen Sie die Seiten 56 und 57 für Informationen über die Reinigung.

5. Frage: Wie entferne ich Fusseln und/oder anderes Material aus dem Klettverschluss?
Antwort:  Entfernen Sie sämtliche Fusseln und Materialien mit einer harten Bürste. Schließen Sie den Klettverschluss, bevor Sie das Zelt waschen, 
sodass keine Fusseln hineingeraten können.

6. Frage: Kann ich Infusionen oder Kabel im FeelSafe Pro Zeltbett verwenden?
Antwort: Lesen Sie den Abschnitt „Drainageöffnungen“ auf Seite 51.

7. Frage: Kann ich eine Luftmatratze verwenden?
Antwort: Nein. Das FeelSafe Pro Zeltbett ist für den Gebrauch mit der im Lieferumfang enthaltenen Matratze bestimmt. Sie müssen die Matratze 
immer vollständig in das Matratzenfach einlegen. Der Reißverschluss des Matratzenfachs muss immer geschlossen sein. Lesen Sie den Abschnitt 
„Matratzenfach“ auf Seite 52.

8. Frage: Kann ich unsere eigenen Matratzen während der Reinigung der Matratze des FeelSafe Pro Zeltbetts verwenden?
Antwort: Nein, das FeelSafe Pro Zeltbett ist für den Gebrauch mit den im Lieferumfang enthaltenen Matratzen bestimmt. Im Ausnahmefall 
(beispielsweise im Falle einer Verschmutzung) darf kurzzeitig eine andere Vollschaum-Komfortmatratze in das Matratzenfach gelegt werden, jedoch 
nur, wenn die Maße mit den Maßen des Matratzenfachs übereinstimmen (90x200x12cm).

	 WARNHINWEIS! Es ist NICHT erlaubt, eine andere als die im Lieferumfang enthaltene Auflagematratze (Stärke 5 cm) in das Zelt zu legen.
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Rahmen
1. Frage: Wie entriegele ich die Schwenkräder, sodass ich das Bett transportieren kann?
Antwort: Drücken Sie mit Ihrem Fuß die Bremse am Kopf- oder Fußende des Bettes nach oben. Lesen Sie den Abschnitt „Verriegelbare 
Schwenkräder“ auf Seite 17.

 Häufig gestellte allgemeine Fragen
1. Frage: Wo finde ich den Barcode des Zelts des FeelSafe Pro Zeltbetts? 
Antwort: Sie finden das Etikett mit dem Barcode auf dem Beutel der Gebrauchsanleitung (siehe Abbildung).

2. Frage: Kann ich für das FeelSafe Pro Zeltbett einen Lifter verwenden?
Antwort: Ja, lesen Sie die S. 55 für Informationen über den Gebrauch von Liftern in Verbindung mit dem FeelSafe 
Pro Zeltbett. Verwenden Sie jedoch NIEMALS einen Lifter, um Patienten zu transportieren, außer wenn kontrolliert 
wurde, dass genügend Platz unter dem  Zeltrahmen vorhanden ist, um den Lifter sicher zu nutzen. Die Maße des 
Zugangspaneels an der Öffnungsseite sind 110cm x 178cm (H x B).

Zur Behebung von Problemen mit dem Untergestell verweisen wir auf die Bedienungsanleitung des 
Bettuntergestells.

 9.10 Technische Spezifikationen/Maße

 

Oberfläche: 2,22 Quadratmeter
Volumen: (Innen) 2 Kubikmeter

Maße

Extern (BxL) ca. 90 x 200 cm

Liegefläche (BxL) 90 x 200 cm

Freiraum unter dem Bett ca. 13,0 cm

Komfortmatratze (BxLxH) 90 x 200 x 12 cm

Volumen Zeltraum 2 m2

Gewicht Zelt 8 kg

Gebrauchs-bedingun-
gen

Relative Luftfeuchtigkeit 30 - 75%

Temperatur +10°C bis +40°C

Lagerbedingungen
Relative Luftfeuchtigkeit 30 - 75%

Temperatur +5°C bis +45°C
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9.11	 Ersatzteile

Wenden Sie sich an Ihren Händler, wenn Sie Ersatzteile bestellen möchten. Ersatzteile für das FeelSafe Pro Zeltbett

Beschreibung Artikelnummer

Zelt komplett BT015

Bezug für Auflagematratze dünn ELM100037C

Bezug für Komfortmatratze ELM100037A

Auflagematratze komplett, 5cm Memory-Schaumstoff MA-002

Komfortmatratze komplett MA-001

Reanimationsbrett inkl. Bezug VI001

Schraube für Rahmen inkl. Unterlegscheibe LT-002

Schaumrolle versiegelt pro Set OI-FM
 

In vielen Fällen sind die Elemente des Bettgestells bei uns erhältlich. Nehmen Sie diesbezüglich gerne Kontakt zu uns auf.

 
9.12	 Garantie FeelSafe Pro Zeltbett
	 Das Zelt des FeelSafe Pro Zeltbetts ist ausschließlich für den Gebrauch auf dem dafür angepassten Untergestellmodell 
	 PB526II bestimmt und darf deshalb nicht auf einer anderen Bettplattform verwendet werden.

Was wird durch die Garantie gedeckt?

Human Protection B.V. garantiert dem Erstkäufer, dass das Zelt des FeelSafe Pro Zeltbetts keine Materialschäden oder Produktionsfehler enthält. 
Sollten sich nach Prüfung der Reklamation dennoch Material- und/oder Produktionsfehler herausstellen, werden wir die betreffenden Materialien 
kostenlos reparieren oder ersetzen. Der Händler übernimmt soweit die Garantieaussagen von Human Protection B.V.

Wie lange gilt die Garantie?

Die Garantie gilt für ein (1) Jahr ab Kaufdatum des Zeltes. Das Rechnungsdatum ist dafür ausschlaggebend.

Was wird von dieser Garantie nicht gedeckt?

Schäden am Nylonzelt oder anderen Komponenten infolge von:

1. Gebrauch unter ungeeigneten Bedingungen oder keine Montage und Wartung entsprechend unserer Gebrauchs- und 		     
Wartungsanweisungen.

2. Unsachgemäßer Gebrauch (einschließlich, aber nicht beschränkt auf Schäden durch Patienten), Missbrauch, Modifikation, 	     	     
Exposition gegenüber extremer Hitze oder Schäden durch Naturgewalten oder höhere Gewalt (wie Überschwemmungen oder Feuer).

3. Modifikation, Umbau oder Reparatur, es sei denn, diese Arbeiten wurden vom Händler oder von Human Protection B.V. 		      
durchgeführt.

Wartung

Wenden Sie sich für die Wartung oder Reparatur des Nylonzeltes an Ihren Händler. Senden Sie das Zelt NICHT unaufgefordert an Ihren Händler 
oder Hersteller, wenn das Zelt nicht ordnungsgemäß gereinigt wurde. Verunreinigte Zelte können aufgrund von Hygienevorschriften nicht inspiziert 
und repariert werden. Die Kosten der Reinigung werden Ihnen in diesem Fall weiterberechnet.

Kosten für Reinigung und Versand

• Diese Kosten gehen zu unseren Lasten, wenn für das Produkt die Garantiefrist gilt und wenn es sich um Material- und/oder 		     
Produktionsfehler handelt.
• Nach Ablauf der Garantiefrist gehen diese zu Ihren Lasten.
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10. Montageanleitung

Inhalt Montageanleitung
Teil  A - Packliste und erforderliche Einzelteile					     39

Teil  B - Montage des Rahmens						      40-41
		  Schritt 1 - Metallständer für das Kopfende 
		  Schritt 2 - Metallständer für das Fußende 
		  Schritt 3 - Befestigung der kurzen Schienen
		  Schritt 4 - Befestigung der langen Seitenschienen 
		  Schritt 5 - Befestigung der Winkelstücke
		  Schritt 6 - Anbringen der Schaumstoffpolsterung
	
Teil  C - Zelt und Matratze							       42-43
		  Schritt 1 - Befestigung des Zelts 
		  Schritt 2 - Matratze einlegen 
		  Schritt 3 - Netzkabel befestigen
		  Schritt 4 - Handbedienung des Betts

Für die Montage erforderliche Werkzeuge (nicht im Lieferumfang enthalten):
1x Schraubenschlüssel, 17 mm
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MONTAGEANLEITUNG FeelSafe Pro Zeltbett

	 Das FeelSafe Pro Zeltbett kann am besten von 2 Personen montiert werden, sodass während des Montagevorgangs die
	 Stabilität gewährleistet ist und Verletzungen vermieden werden.

Zur Vereinfachung des Montagevorgangs besteht diese Montageanleitung aus 3 Teilen: 

Teil A - Packliste und erforderliche Einzelteile
Teil B - Montage des Rahmens
Teil C - Zelt und Matratze.

* Entfernen Sie vor Beginn der Montage alle eventuell vorhandenen schützenden Verpackungsmaterialien von allen Einzelteilen. Achtung! Entfernen 
Sie nicht die Plastikversiegelung rund um die Schaumstoffpolsterung!

Teil A - Packliste und erforderliche Einzelteile
Kontrolle der vorhandenen Einzelteile: Es müssen die folgenden Einzelteile vorhanden sein. Kontaktieren Sie Ihren Händler bei fehlenden Einzelteilen. 
Auf Seite 36 finden Sie eine vollständige Übersicht der Nummern der Ersatzteile.

Befestigungsmaterial:
A. Unterlegscheiben, M12 x 1,5 x 25 (insgesamt 8 Stück)
B.	 Schrauben, M12 x 1,5 x 25 (insgesamt 8 Stück)
C.	 Metallständer für rechte Seite des Kopfendes
D.	 Metallständer für linke Seite des Kopfendes
E.	 Metallständer für rechte Seite des Fußendes
F.	  Metallständer für linke Seite des Fußendes
G. Schiene für kurze Seite des Kopfendes (Löcher rechts von der Mitte)
H. Schiene für kurze Seite des Kopfendes (Löcher links von der Mitte)
I.	  Lange Seitenschienen zur Befestigung der Winkelstücke
J.	 Lange Seitenschienen zur Befestigung des Mittelteils
K.	 Winkelstücke (2 Stück)
L.	 Schaumstoffpolsterung, kurz (2 Stück)
M. Schaumstoffpolsterung, lang (8 Stück)
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Teil B: Montage des Rahmens:

	 Für die Montage der Einzelteile (Schritte 1 bis 4) sind zwei Personen erforderlich.

Der Rahmen besteht aus verschiedenen Einzelteilen aus Metall. Die U-Profile sind für das Kopf- und Fußende des Bettes bestimmt.

Schritt 1: Metallständer für das Kopfende (siehe Seite 42 für eine Abbildung des Rahmens)

Montageschritt 1:
Legen Sie den Metallständer für die rechte Seite des Kopfendes (Einzelteil C) an die rechte Seite 
des Kopfendes des Rahmens (siehe Abbildung). Achten Sie darauf, dass die Löcher an der Oberseite 
des Ständers nach innen zeigen.

Montageschritt 2:
Montieren Sie den verstellbaren Klemmhebel an die Unterseite des Bettgestells. Schrauben Sie ihn gut fest.

Montageschritt 3:
Wiederholen Sie dies an der linken Seite des Kopfendes mit dem Metallständer für die linke Seite 
des Kopfendes (Einzelteil D).

Schritt 2: Metallständer für das Fußende

Montageschritt 1:	
Legen Sie den Metallständer für die rechte Seite des Fußendes (Einzelteil E) an die rechte Seite des Fußendes des Rahmens. Achten Sie darauf, dass 
die Löcher an der Oberseite des Ständers nach innen zeigen.

Montageschritt 2:	
Montieren Sie den verstellbaren Klemmhebel an die Unterseite des Bettgestells.

Montageschritt 3:
Wiederholen Sie dies an der linken Seite des Fußendes mit dem Metallständer für die linke Seite des Fußendes (Einzelteil F).

	
Schritt 3: Befestigung der kurzen Schienen

Montageschritt 1:	
Sorgen Sie dafür, dass sich zwei Personen am Kopfende des Bettes befinden und nehmen Sie die Schiene für 
die kurze Seite des Kopfendes ((Einzelteil G) Löcher rechts außerhalb der Mitte). Richten Sie diese zwischen den 
Metallständern an der rechten und linken Seite des Kopfendes aus (Einzelteile C und D). Achten Sie darauf, dass die 
Löcher auf den kurzen Schienen nach innen zeigen.

Montageschritt 2:  
Legen Sie an einem Ende der senkrechten Verbindungen eine Unterlegscheibe auf eine M12-Schraube und stecken 
Sie diese in das Loch. Drehen Sie die Schraube mit einem Schraubenschlüssel von 17 mm fest. Wiederholen Sie 
diesen Schritt an beiden Seiten der Metallständer.

Montageschritt 3:     
Wiederholen Sie die Schritte 1 und 2 am Fußende des Bettes und befestigen Sie die Schiene für die kurze Seite des 
Fußendes ((Einzelteil H) Löcher links außerhalb der Mitte) an den Metallständern an der rechten und linken Seite des 
Fußendes (Einzelteile E und F).

Montageschritt 1

Montageschritt 2
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Schritt 4: Befestigung der langen Seitenschienen

Montageschritt 1:	
Halten Sie die langen Seitenschienen zur Befestigung der Winkelstücke (Einzelteil I) an die rechte lange Seite des Bettes zwischen die zwei soeben 
aufgebauten U-förmigen Rahmenteile. Verwenden Sie vier M12-Schrauben inkl. Unterlegscheiben, um die Rahmenteile aneinander zu befestigen. 
Drehen Sie die Schrauben mit einem Schraubenschlüssel von 17 mm fest.

Montageschritt 2:
Wiederholen Sie dies mit den langen Seitenschienen zur Befestigung des Mittelstücks (Einzelteil J) in der Mitte des Bettes zwischen den zwei 
soeben aufgebauten U-förmigen Rahmenteilen.

Schritt 5: Befestigung der Winkelstücke

Legen Sie ein Winkelstück (Einzelteil K) an die zwei verbliebenen Ecken an. Verwenden Sie zur Befestigung vier 
M12-Schrauben inkl. Unterlegscheiben. Drehen Sie die Schrauben mit einem Schraubenschlüssel von 17 mm fest.

Schritt 6: Anbringen der Schaumstoffpolsterung

Klappen Sie die Schaumstoffpolsterung auf (Einzelteile L und M) und schieben Sie diese, inklusive der Plastikversiegelung, über die Rahmenteile, 
sodass der gesamte Rahmen abgedeckt wird. Richten Sie die Öffnung der Hülsen auf die Außenseiten des Rahmens aus (siehe Abbildung unten).

Abbildung: Schritt 2 Abbildung: komplett montierter Rahmen

Abbildung: kompletter 
Rahmen abgedeckt
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TEIL C: Zelt und Matratze

Schritt 1: Befestigung des Zelts

Montageschritt  1:	
Legen Sie das Zelt über das Bett und achten Sie darauf, dass sich der Aufbewahrungsbeutel für die Anweisungen für das FeelSafe Pro Zeltbett am 
Fußende des Bettes befindet.

Montageschritt  2:  
Öffnen Sie alle Reißverschlüsse.

	 Vermeiden Sie Beschädigungen am Reißverschluss: Ziehen Sie die Reißverschlusshälften beim Schließen der
 	 Reißverschlüsse des Zeltes aufeinander zu.

Montageschritt 3:  
Wickeln Sie die Reißverschlüsse um die Schaumstoffpolsterung einer der zwei langen Schienen an der Oberseite. Ziehen Sie die 
Reißverschlusshälften aufeinander zu und schließen Sie den Reißverschluss. Wiederholen Sie dies bei der anderen langen Schiene. Wiederholen Sie 
dies anschließend an den beiden kurzen Seiten. Siehe Abbildungen unten.

Montageschritt 4:  
Schließen Sie die Reißverschlüsse an allen vier Ständern in der gleichen Weise wie bei Montageschritt 3. An zwei Seiten verläuft der Reißverschluss 
von den Ständern bis an die Oberseite des Zeltes.

Montageschritt 5:   
Decken Sie die Ecken mit dem Eckenbezug ab, den Sie am Klettverschluss an den Ständern befestigen.

Montageschritt 6:   
Schließen Sie alle Reißverschlüsse und verriegeln Sie diese mit dem Schnellverschluss. Die Schnellverschlüsse müssen immer geschlossen sein, 
wenn das Bett unbeaufsichtigt hinterlassen wird. 

Abbildung: Abdecken der 
Ecken

Abbildung: Schließen 
Schnellverschluss

Abbildung: Schließen kurze SeiteAbbildung: Schließen lange Seite
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Schritt 2: Matratze einlegen

Montageschritt 1:    
Öffnen Sie den Reißverschluss des Matratzenfachs.

Montageschritt 2:   
Legen Sie die Matratze in das Matratzenfach.

 	 Legen Sie nur eine Matratze mit den folgenden Maßen in das Matratzenfach: 12 cm x 90 cm x 200 cm. Wenn Sie eine
	 kleinere oder größere Matratze verwenden, kann das Zelt des FeelSafe Pro Zeltbetts beschädigt werden. Die
 	 Verwendung einer kleineren oder größeren Matratze kann auch zu Verletzungen des Patienten führen.

Montageschritt 3:	
Schließen Sie das Matratzenfach vollständig, nachdem die Matratze eingelegt wurde (siehe Abbildung).

          

Montageschritt 4:	
Legen Sie die Auflagematratze in den Patientenraum.

Schritt 3: Befestigung des Netzkabels
Verwenden Sie zur Befestigung des Netzkabels während des Transports den dafür bestimmten Klettverschluss am Kopfende des Zelts.

Schritt 4: Handbedienung des Betts
Befestigen Sie den Clip an der Rückseite der Handbedienung an dem Ring am Kopfende des Bettes.

Das FeelSafe Pro Zeltbett ist nun vollständig montiert.
Die Gebrauchtanleitung für Anwender muss zum Nachschlagen in dem Aufbewahrungsbeutel des FeelSafe Pro Zeltbetts am Fußende des Bettes 
aufbewahrt werden.

Abbildung: Reißverschluss zum 
Verschließen des

   Matratzenfachs
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Ihr lokaler Händler:
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Lisez attentivement ces instructions pour pouvoir éviter les risques ou 
la sortie indésirable du lit.
CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR POUVOIR VOUS Y REFERER 
ULTERIEUREMENT. 

Mode d’emploi

Le FeelSafe Pro est livré de série sur un sommier et en option avec un matelas supplémentaire. L’image ci-dessus est fournie à 
titre illustratif. La tente de lit, le sommier et les matelas sont vendus séparément.

ATTENTION! Dans des situations d’urgence, le lit complet se loue à la journée, 
livraison 24h/24, 7 j./7 même le samedi, le dimanche et les jours fériés.
Dans ce cas, appelez le +31 (0)13 536 38 07.

Lit tente FeelSafe Pro BT004

Human Protection B.V. 
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, Pays-Bas 
tel. +31 (0)13-536 38 07

BT004
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Définitions
ATTENTION! Une situation qui demande votre attention.

AVERTISSEMENT! Une situation qui demande votre attention. Un avertissement indique un danger qui, lorsqu’on ne sait pas l’éviter, peut provoquer 
des blessures pour vous-même, pour le patient ou qui peut endommager la lit tente FeelSafe Pro.

Les mots suivants dans le mode d’emploi ont une signification spéciale:

“RISQUE BIOLOGIQUE” fait référence à la pollution par du sang ou du tissu humain, certains liquides corporels, l’ADN recombinant ou des 
pathogènes. Consultez le médecin du patient lorsque vous avez des questions sur ce risque.

“PLAN DE SOINS” fait référence au plan de soins personnels du patient établi par l’équipe médicale (voir ci-dessous).

“COINCEMENT” indique une situation dans laquelle le patient est coincé, prisonnier ou étourdi dans un espace confiné. Cela peut donner lieu à un 
étouffement, à une compression où à l’absence d’une bonne circulation sanguine avec des blessures graves comme conséquence.

“EQUIPE MEDICALE” fait référence à l’équipe multidisciplinaire de soins qui établit le plan de soins et qui surveille les soins prodigués au patient. 
L’équipe peut se composer, entre autres, de médecins, d’infirmiers, d’ergothérapeutes, de physiothérapeutes et d’assistants sociaux.

  		   Le symbole représente un avertissement ou une situation qui demande votre attention

		  Equipement médical

		  Numéro de catalogue

		  Consultez le mode d’emploi avant utilisation

		  Fabricant

	
		  Pays de production

		  Numéro de série

		  Stocker au sec

		  Stocker à l’abri du soleil

NL
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1. But du dispositif
La lit tente FeelSafe Pro est un lit d’hôpital avec une tente et un système de matelas développé pour offrir un environnement sécurisé aux patients qui 
courent de grands risques de blessure lorsqu’ils tombent du lit ou lorsqu’ils quittent le lit sans assistance. La lit tente FeelSafe Pro est une alternative 
passive à contention physique directe. Le lit est destiné aux adultes patients qui ont une taille d’au moins 146 cm, qui pèsent entre 40 et 165kg et qui 
ont un IMC supérieur ou égal à 17.

		  Pour les patients pédiatriques, le lit doit être en position plate. Le lit est un dispositif restrictif de liberté et il doit être
		  prescrit par un médecin diplômé ou par l’autorité qui est légalement habilitée à prescrire des dispositifs médicaux. Le lit
		  peut uniquement être utilisé sous la surveillance et l’autorité directes de l’équipe médicale.

1.1 Utilisateur visé

Ce dispositif médical est destiné à une utilisation par un professionnel médical.

1.2 Objectif visé

La lit tente FeelSafe Pro donne au patient un sentiment de sécurité, de confort et de bien-être en offrant une liberté de mouvement dans un 
environnement délimité avec moins de stimuli externes.

1.3 Indications

La lit tente FeelSafe Pro propose une alternative plus humaine à la contention physique ou aux sédatifs. La lit tente améliore non seulement la sécurité, 
mais elle apporte aussi un sentiment de sécurité et de protection. Parmi les utilisations possibles de la lit tente FeelSafe Pro, citons :

•	 Ostéoporose sévère;
•	 Un risque important de fracture suite aux conditions cliniques;
•	 Insuffisamment de fibres musculaires ou de tissus adipeux et de tissus sous-cutanés pour amortir le choc d’une chute;
•	 Des problèmes musculosquelettiques qui provoquent une démarche instable ou amoindrissent la force ou la biomécanique du patient;
•	 L’utilisation d’anticoagulants;
•	 Un passé de traumatismes graves suite à une chute précédente;
•	 Un état de semi-inconscience suite à une médication ou à des maladies neurales, ce qui nuit gravement à la vigilance et à 		   

l’équilibre et/ou suite à une démence*;
•	 Troubles nerveux visuels ou périphériques qui influent sur la conscience ou la perception de la position actuelle.

Chaque patient doit disposer d’un PLAN DE SOINS approuvé pour pouvoir bénéficier de la lit tente FeelSafe Pro.
La lit tente FeelSafe Pro doit être utilisée conformément aux protocoles de soins aux patients et à la politique d’un centre médical légalement 
enregistré. Il faut également respecter toutes les directives locales, régionales, nationales et européennes en vigueur.

1.4 Contre-indications

S’il est question d’une ou de plusieurs contre-indications mentionnées ci-dessous, n’utilisez pas la lit tente FeelSafe Pro, mais contactez le médecin 
traitant.

•	 Les patients diagnostiqués comme souffrant d’une pathologie susceptible d’entraîner un comportement agressif, violent ou autodestructeur. 
Cela pourrait entraîner une automutilation et/ou un endommagement du lit tente FeelSafe Pro. Lorsque les patients roulent violemment d’avant 
en arrière, le lit-tente FeelSafe Pro peut basculer ou se déplacer dans une position où le patient risque de se blesser ;

•	 La présence de plusieurs conduites, drains et/ou tuyaux ;
•	 La nécessité d’une assistance respiratoire ou cardiaque aiguë ;
•	 Crise cardiaque ou choc septique ;
•	 Claustrophobie ;
•	 Troubles alimentaires PICA ;
•	 Risque de suicide ;
•	 Le patient mesure moins de 146 cm, pèse moins de 40 kg ou plus de 165 kg ou a un indice de masse corporelle (IMC) inférieur à 17 ;
•	 L’utilisation du lit-tente dans des zones de classe I, telles que les unités de soins intensifs.
•	 L’utilisation par des personnes présentant un risque accru de suffocation n’est pas recommandée. Si un professionnel de santé a déterminé que 

des matériaux laissant passer l’air dans le lit sont nécessaires pour éviter les problèmes respiratoires, l’utilisation de cette aide n’est pas adaptée.
•	 Patients très agités, remuants ou qui se retournent sans cesse d’un côté à l’autre, ce qui augmente le risque de blessures ou de chute du lit tente.

	 En raison de la nature des diagnostics, du niveau d’activité et/ou des mouvements incontrôlés des patients, la lit tente
	 FeelSafe Pro ne convient pas à tous les patients. Lorsqu’un patient est agité et/ou le devient dans le lit, il faut 
	 immédiatement sortir le patient du lit et chercher une autre solution.
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1.5 Descriptif du dispositif
•	 	 Matelas inclus dans un compartiment:
•	 	 Aide à prévenir le risque de piégeage du patient sous le matelas.
•	 	 Tente:
•	 	 Le lit est entouré d’une tente rectangulaire d’un volume de 2m3. 
•	    	 La matière en polyester avec revêtement PU + FR est légère et respecte la peau. La tente comporte des panneaux d’accès pour que les 	

	 soignants puissent accéder au patient. De plus, il y a plusieurs ouvertures pour les perfusions intraveineuses ou pour le bouton d’appel 	
	 par exemple. Pour la sécurité du patient, nous avons prévu des tirettes à fermeture rapide.

1.6 Avantages de la lit tente FeelSafe Pro
La lit tente FeelSafe Pro a été développée pour proposer les avantages suivants :
•	 Un environnement contrôlé pour le patient;
•	 Un effet calmant pour certains patients;
•	 Réduction du risque de quitter le lit seul;
•	 Réduction de chutes du patient;
•	 Réduction du risque de piégeage des patients sous le matelas;
•	 Il n’y a plus besoin d’utiliser des barrières de lit lorsque le patient reste seul. On peut ainsi éviter que le patient ne se coince entre les barrières 

du lit ou entre le matelas et les barrières du lit;
•	 Grande ouverture, donc accessible au soignant pour les soins ou la réanimation;
•	 Conçue pour permettre l’accessibilité aux lève-personnes.
•	 Accessible depuis 4 côtés en cas d’urgence.

1.7 Classification
La tente de lit FeelSafe Pro est classée comme dispositif médical de classe I au sens du règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux 
(MDR). Le marquage CE a été apposé conformément aux annexes I et II du MDR. Ce produit est soumis aux processus internes établis pour le 
contrôle et la validation des produits, tels que définis dans l’annexe IV du règlement (UE) 2017/745.

1.8 Traçabilité
Le lit tente FeelSafe Pro est traçable grâce à son numéro de série unique. Le numéro de série unique du lit tente FeelSafe Pro se trouve sur l’étiquette 
du produit, à l’extrémité du lit, du côté des pieds. Notez toujours ce numéro lorsque vous signalez des défauts, des réclamations ou des incidents.

1.9 Signalement de défauts, de réclamations ou d’incidents
Signalez-nous immédiatement tout défaut, réclamation ou incident.

Human Protection B.V.
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, Pays-Bas 
info@humanprotection.nl
+31 (0)13 536 38 07

77



78

Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

2. Procédure d’utilisation de la lit tente FeelSafe Pro 
2.1 Avant d’utiliser la lit tente FeelSafe Pro
•	 La lit tente FeelSafe Pro est une contention physique qui nécessite une prescription médicale;
•	 Tous les soignants doivent être préalablement formés à l’utilisation du FeelSafe Pro;
•	 Veillez à connaitre le plan de soins du patient et à savoir précisément comment et à quelle fréquence il faut contrôler le patient;
•	 Suivez toutes les instructions, les avertissements et les indications de ce mode d’emploi et toutes les étiquettes sur la lit tente FeelSafe Pro.

2.2 Lors de la première utilisation
•	 Contrôlez minutieusement le patient pendant les premières heures pour constater si la lit tente FeelSafe Pro répond aux besoins du patient. 

Contrôlez si le patient est couché confortablement et réagit bien dans la lit tente FeelSafe Pro;
•	 Human Protection B.V. recommande de contrôler la chambre pendant les 2 premières heures et un contrôle sonore et visuel ininterrompu 

pendant les deux heures suivantes.

2.3 Pendant l’utilisation de la lit tente FeelSafe Pro 
•	 Parcourez toujours la liste « 10 points de contrôle importants » page 81 avant de laisser le patient seul;
•	 Surveillez attentivement le patient afin de vérifier que la lit tente FeelSafe Pro répond bien à ses besoins. Contrôlez si le patient est couché 

confortablement et réagit bien dans la lit tente FeelSafe Pro;
•	 Evaluez la nécessité d’utiliser la lit tente FeelSafe Pro à nouveau lorsque l’état physique ou mental ou le statut du patient change. Utilisez 

seulement la lit tente FeelSafe Pro quand il n’y a pas d’alternative moins restrictive. Utilisez TOUJOURS le dispositif le moins restrictif pendant la 
période la plus courte possible et cherchez toujours une alternative moins restrictive;

•	 Retirez les patients qui sont ou deviennent claustrophobes de la lit tente FeelSafe Pro;
•	 Retirez tout de suite le patient de la lit tente FeelSafe Pro lorsqu’il y a un risque d’automutilation ou de blessures d’autrui, lorsque le lit bascule 

ou lorsque le patient essaie d’endommager la lit tente FeelSafe Pro.

2.4 Fin de l’utilisation
•	 Il faut contrôler et évaluer le patient avant de le placer dans un lit normal ou dans un lit d’hôpital ;
•	 Consultez le certificat médical, le plan de soins, l’équipe médicale ou la politique de l’établissement pour des instructions pour le déplacement 

du patient.

	 AVERTISSEMENT!

	 N’utilisez JAMAIS la lit tente FeelSafe Pro lorsque la tente, les panneaux d’accès ou les fermetures à glissière sont abîmés. Contrôlez 		
	 TOUJOURS la tente et les fermetures à glissière avant de laisser le patient sans surveillance. Si vous ne respectez pas cet avertissement, 	
	 le patient peut quitter le lit, ce qui peut causer une chute avec blessures.
  	
	 Importance de la surveillance des patients. Ne laissez JAMAIS un patient sans surveillance adéquate. Ne pas surveiller l’état du patient 	
	 conformément à la politique de sécurité de votre établissement, au certificat médical ou au PLAN DE SOINS peut avoir de graves 		
	 conséquences. 

	 Mettez immédiatement fin à l’utilisation du lit lorsque le patient devient agité ou le reste lors de l’utilisation du lit.

2.5 Politique de contrôle quotidien et de liberté laissée au patient
Contrôlez l’état du patient conformément à la politique de sécurité de votre établissement, du certificat médical et/ou du PLAN DE SOINS. Expliquez 
comment le bouton d’appel fonctionne au patient et à la famille du patient.

Suivez les instructions du PLAN DE SOINS relatives à l’offre de moments de liberté quotidiens pour le patient. 
Tenez compte des besoins du patient en termes d’alimentation, de mouvements, de promenade, de détente, de toilettes et de soins.



Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

79

2.6 Modifications de la lit tente FeelSafe Pro
    
 
	 AVERTISSEMENT! Ne modifiez JAMAIS la lit tente FeelSafe Pro pour une raison quelconque.

•	 N’ajoutez JAMAIS DE barrières de lit ou de planches à la tête ou aux pieds du lit de la lit tente FeelSafe Pro. En faisant cela, vous augmentez le 
risque de piégeage et de blessures graves pour des patients agités ou agressifs qui entrent en contact avec ces éléments;

•	 N’utilisez JAMAIS de dispositif tel qu’une bande auto-agrippante ou un cadenas pour fermer les tirettes des panneaux. Utilisez seulement les 
fermetures rapides fournies. Vous devez TOUJOURS accéder très rapidement au patient en cas d’urgence;

•	 N’ajoutez AUCUN autre accessoire que ceux recommandés par Human Protection à la lit tente FeelSafe Pro (voir page 96 pour un aperçu des 
accessoires).

2.7 Liste des points de contrôle lors de la première utilisation
Contrôlez TOUJOURS si la lit tente FeelSafe Pro fonctionne bien. Effectuez une inspection visuelle complète du lit avant de placer pour la première 
fois les patients dans le lit. Contrôlez si:

•	 Le lit est propre et pas sali;
•	 Le lit est bien monté et si tous les éléments sont en bon état;
•	 Le cadre de la tente n’est pas plié ou cassé;
•	 On peut ouvrir facilement toutes les fermetures à glissière et les fermer en toute sécurité et/ou qu’il n’y a pas d’espaces ou d’ouverture quand 

on exerce une pression sur la fermeture à glissière;
•	 Le cadre métallique de la tente est totalement protégé et si toutes les parties en mousse sont à leur place et sont intactes;
•	 La tente n’a pas été déchirée et/ou si les panneaux ne présentent pas d’usure ou des coutures endommagées;
•	 Le cordon électrique (si utilisé) est rangé pour ne pas causer de risque de trébuchement.

	 N’utilisez JAMAIS le lit-tente FeelSafe Pro si le contrôle des points ci-dessus révèle que le lit-tente FeelSafe Pro 
	 ne fonctionne pas correctement et/ou qu’il est endommagé. Dans ce cas, contactez-nous au +31 (0)13-536 38 07. 

2.8 Formation des soignants
Veillez à ce que chaque soignant soit formé et connaisse toutes les règles en vigueur relatives à la restriction de liberté dans l’hôpital avant d’utiliser 
la lit tente FeelSafe Pro. Prenez-en connaissance et suivez les:

•	 •	 Instructions pour l’utilisateur de ce mode d’emploi;
•	 •	 Avertissements et indications dans ce mode d’emploi;
•	 •	 Etiquettes sur la lit tente FeelSafe Pro.
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2.9 Emplacement du lit
Veillez à ce que la chambre soit suffisamment grande pour laisser de la place pour la lit tente FeelSafe Pro.

•	 La pièce doit être équipée d’une prise de courant de 220V proche du lit à un endroit facilement accessible;
•	 En cas d’urgence, vous devez avoir suffisamment d’espace pour accéder au lit et pour tirer facilement le patient du lit;
•	 Placez la lit tente FeelSafe Pro de façon à ce que le patient ne s’étouffe pas contre les murs, les meubles ou d’autres objets ou s’y blesse quand 

il se trouve sous la tente;
•	 Veillez à ce que le cordon électrique ne représente pas un obstacle et ne constitue pas un risque de trébuchement;
•	 L’espace sous le lit doit rester vide.
•	 Placez le lit tente FeelSafe Pro de manière à ce que le patient ne puisse pas se heurter à des murs, des meubles ou d’autres objets, ni se 

blesser, même lorsque le lit est relevé ou placé dans une autre position.

	 ATTENTION! Interdiction de fumer et exposition
	 à des sources de chaleur.

•	 Interdiction de fumer dans la pièce où on utilise la lit tente FeelSafe Pro. 

•	 N’exposez jamais la lit tente FeelSafe Pro et la literie à une flamme nue, à des produits contenant du tabac 
pouvant être fumés ou à des sources de chaleur. Gardez le chauffage au sol, le chauffage et autres radiateurs à 
bonne distance du lit.
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3. 10 points de contrôle importants avant de laisser le patient seul

	 Veillez à connaitre le PLAN DE SOINS ou la prescription médicale du patient et à savoir comment et à quelle fréquence
	 vous devez contrôler le patient.

1.	 Tente et maille. Contrôlez l’absence d’usure, de trous dans les panneaux de nylon ou dans la maille. Contrôlez si la tente et le cadre ont été fixés 
sans danger et correctement au lit d’hôpital et si le cadre métallique est entièrement protégé par les rouleaux de mousse. Contrôlez également 
s’ils sont en bon état. 

2.	 Matelas. Le matelas doit toujours être enfermé dans le compartiment du matelas. Ne placez JAMAIS un matelas dans l’espace réservé au 
patient (seul le surmatelas de 5cm de Human Protection est autorisé) afin d’éviter que le patient ne puisse se glisser et se coincer sous le 
matelas.

3.	 Hygiène. Veillez à ce que le lit soit propre, ne comporte pas d’objet ou de déchets qui pourraient augmenter le risque de blessure ou 
d’étouffement.

4.	 Hauteur du lit et télécommande du lit. Veillez à ce que le lit soit en position la plus basse. Vous diminuez ainsi le risque que le lit ne bascule 
quand le client s’agite ou devient agressif. Ne laissez JAMAIS la télécommande du lit dans l’espace du patient lorsque le patient reste sans 
surveillance.

5.	 Roues pivotantes verrouillables. Pour éviter tout risque de mouvement indésirable du lit, il faut bloquer les 4 roues pivotantes verrouillables 
lorsque le patient est dans le lit.

6.	 Fermetures à glissière et fermetures rapides. Testez si toutes les fermetures à glissière s’ouvrent facilement et se ferment sans danger ou 
vérifiez qu’il n’y a pas d’espaces ou d’ouvertures si on exerce une pression sur la fermeture à glissière. Testez toutes les fermetures à glissière 
sur toute la longueur en appuyant sur le panneau ou sur la tente à côté de la fermeture à glissière. Vous pouvez ainsi contrôler si elles sont bien 
fermées. Utilisez TOUJOURS la tirette de la fermeture et fermez toutes les fermetures rapides sur tous les panneaux d’accès.

7.	 Disposition. Placez le lit clos FeelSafe Pro en vérifiant qu’il y ait une distance suffisante entre le lit clos et les murs, les meubles ou autres objets, 
pour éviter que le patient ne puisse se blesser depuis l’intérieur du lit clos.

8.	 Ouvertures de drainage. Veillez à ce que toutes les fermetures à glissière soient fermées si les ouvertures ne sont pas fermées. Contrôlez si 
l’écoulement n’est pas perturbé lorsque vous utilisez les ouvertures.

9.	 Bouton d’appel. Lorsque le PLAN DE SOINS permet l’utilisation d’un bouton d’appel par le patient, il faut veiller à ce que le patient puisse 
facilement accéder à ce bouton.

10.	 Réglage du plan de couchage. Que les parties relève-buste et relève-jambes du lit doivent être abaissées en position la plus basse à 
l’horizontale, pour réduire le risque de piégeage.
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4. Aperçu des éléments de la lit tente FeelSafe Pro 

1.	 Compartiment du matelas. Peut accueillir un matelas d’une hauteur de 12 cm.
2.	 Tente. La matière en nylon est légère et imperméable, et ne blesse pas la peau.
3.	 Deux panneaux latéraux. Il y a un seul grand panneau de chaque côté du lit afin de faciliter l’accès au patient.
4.	 Bague de fixation pour fixer la télécommande du lit. 
5.	 Panneaux d’accès à la tête de lit (5a) et aux pieds du lit (5b). Donnent facilement accès à la tête de lit et aux pieds du lit. Les panneaux sont 

pourvus d’une fermeture à glissière.
6.	 Fermetures rapides. Augmentent la sécurité du patient car on peut fixer les fermetures rapides aux tirettes des fermetures à glissière.
7.	 Matériau de protection en mousse. Le cadre auquel la tente est fixée est équipé de 10 éléments en mousse protectrice pour réduire le risque 

de blessure en cas de contact avec le cadre.
8.	 Bande Velcro. Fixez les panneaux latéraux au panneau latéral de la tente lorsque les panneaux latéraux sont ouverts.
9.	 Ouvertures de drainage. Des deux côtés des pieds du lit, la tente comporte une ouverture par laquelle les perfusions et les lignes peuvent être 

amenées à l’intérieur.
10.	 Pochette de rangement pour les instructions. Vous pouvez conserver le mode d’emploi dans la pochette de rangement.
11.	 Cordon intérieur. Pour plus de liberté, fixez le cordon intérieur à la tirette à l’intérieur du FeelSafe Pro, qui peut alors être ouvert de l’intérieur. Ce 

cordon intérieur peut être retiré, rendant ainsi le FeelSafe Pro impossible à ouvrir de l’intérieur.
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5. Points d’attention lors de l’utilisation de la lit tente FeelSafe Pro

La lit tente FeelSafe Pro est une mesure restrictive de liberté. Pour ce faire, les mêmes règles sont en vigueur que pour les autres mesures 
restrictives de liberté. Voir aussi le protocole de l’établissement.

La restriction de liberté n’est jamais sûre à 100%, une surveillance continue est requise. Le comportement des patients peut changer toutes les 
secondes.
 
Ne laissez pas de déchets ou d’objets pouvant constituer un risque d’automutilation ou d’étouffement dans le lit.
 
En cas de risque d’étouffement du patient, gardez le matelas à plat avec la tête de lit abaissée. Si la tête et le haut du corps du patient doivent être 
relevés, utilisez les coussins matelassés pour remplir l’espace entre la tête de lit et le bas du lit. On réduit ainsi le risque d’étouffement. Si le PLAN DE 
SOINS du patient permet une sonnette, contrôlez si elle est accessible au patient. 
 
En quittant la chambre, contrôlez TOUJOURS si:
-	 Le lit est dans la position la plus basse;
-	 Les freins du lit sont verrouillés;
-	 Toutes les fermetures à glissière et toutes les boucles sont fermées;
-	 Les commandes du lit sont bien déactivées.

5.1 Autres avertissements

	 AVERTISSEMENT! 

	 Consultez toujours le manuel du sommier pour vérifier comment l’utiliser en toute sécurité.

 	 N’effectuez aucune intervention médicale sur le lit de soins.
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6. L’utilisation de la lit tente FeelSafe Pro

6.1 Panneaux d’accès
La lit tente FeelSafe Pro est équipée de 4 panneaux d’accès avec fermetures à glissière: 2 panneaux latéraux, 
un panneau en tête de lit et un panneau aux pieds du lit. Chaque fermeture est munie d’une patte qui permet 
de l’ouvrir et de la fermer. 
Chaque fermeture à glissière peut être fermée avec une fermeture rapide. 

Les panneaux latéraux s’ouvrent entièrement, ce qui vous permet d’accéder facilement au patient. Sur le 
dessus, il y a une bande Velcro que vous pouvez utiliser pour relever les panneaux latéraux quand ils sont 
ouverts.

La fermeture éclair sur le panneau droit est équipée d’une double tirette. La double tirette peut être 
utilisée en combinaison avec l’ensemble d’ouverture autonome pour permettre l’ouverture du FeelSafe Pro 
depuis l’intérieur. Voir le §6.2 pour des instructions détaillées.

	 Laisser un panneau d’accès ouvert peut comporter des risques, c’est pourquoi cela nécessite 
	 une décision mûrement réfléchie avant de décider si cela peut être fait de façon responsable 
	 avec le patient en question.

6.2 Ensemble d’ouverture autonome
Pour plus de liberté, un cordon intérieur peut être fixé à la tirette à l’intérieur du FeelSafe Pro. Le FeelSafe Pro peut alors être ouvert de l’intérieur. Ce 
cordon intérieur peut être retiré, rendant ainsi le FeelSafe Pro impossible à ouvrir de l’intérieur. 

Attention ! Lorsque les boucles sont fermées, elles ont toujours la priorité sur la fonction d’ouverture du FeelSafe Pro depuis l’intérieur. 

6.2.1 Instruction d’installation

Étape 1 
Retirez le cordon intérieur de la pochette de rangement, qui contient également le manuel. 

Étape 2 
Le cordon intérieur peut être fixé à la double tirette à l’intérieur du panneau droit. Le cordon 
intérieur peut être installé en passant le cordon noir à travers l’ouverture de la tirette, puis en 
passant l’extrémité de la partie orange à travers l’ouverture du cordon noir et en tirant dessus. 
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6.2.2 Instruction de démontage 

Étape 1 
Le cordon intérieur peut être retiré en retirant la partie orange de l’ouverture du cordon noir, puis 
en retirant le cordon noir de l’ouverture de la tirette. 

Étape 2 
Remettez le cordon intérieur dans la pochette de rangement. 

 
6.3 Fermetures rapides
Chaque fermeture à glissière comporte une fermeture rapide. Rapprochez les deux côtés et tirez sur le clip pour ouvrir les fermetures rapides. 
Poussez les deux côtés des fermetures rapides pour les fermer. Vous entendez un clic lorsque les fermetures sont fermées. Les fermetures rapides 
sont une sécurité supplémentaire pour éviter que le patient ouvre la lit tente seul. 

Tirez TOUJOURS le clip une fois que vous avez fermé la fermeture rapide pour contrôler si la fermeture rapide est bien fermée (voir illustration). 

Il faut remplacer immédiatement les fermetures rapides abîmées ou qui ne fonctionnent plus! 
Appelez Human Protection B.V. au +31(0)13-536 38 07.

	 Avant de laisser le patient seul dans son lit, contrôlez si les fermetures rapides de tous les
	 panneaux d’accès de la lit tente FeelSafe Pro ont bien été fermées, à moins que le plan de
	 soins et/ou l’utilisation de la fonction d’accessibilité (§6.2) permettent que certaines
	 fermetures restent ouvertes. Si vous ne le faites pas, le patient peut tomber ou sortir du lit
	 sans accompagnement. Cela peut causer des blessuresgraves.
      

6.4 Fermetures à glissière et tirettes
•	 Inspectez les fermetures à glissière pour vérifier l’absence d’alignement incorrect ou de renflements. Testez toutes les fermetures à glissière 

pour voir si elles s’ouvrent facilement et se ferment en toute sécurité et/ou s’il n’y a pas d’espaces ou d’ouvertures quand on exerce une 
pression dessus.

•	 Lorsqu’une glissière est abîmée (voir illustration ci-dessous), il n’est pas possible de fermer correctement la fermeture à glissière.

                 

•	 Utilisez TOUJOURS les tirettes des fermetures pour ouvrir et fermer les panneaux. 
          N’ouvrez JAMAIS les panneaux en les tirant, vous pouvez endommager la matière et les fermetures à glissière. 

•	 N’utilisez JAMAIS le lit lorsqu’une glissière est pliée et ouverte ou lorsque le curseur est manquant ou cassé. 
          Pour les réparations, appelez Human Protection B.V. au +31 (0)13-536 38 07.

•	 N’utilisez JAMAIS le lit lorsqu’une fermeture à glissière est endommagée ou mal fermée.

          	 AVERTISSEMENT! Ne laissez JAMAIS le patient seul dans son lit avant d’avoir vérifié que toutes les fermetures à glissière des panneaux 	
	 soient bien fermées, À moins que le plan de soins et/ou l’utilisation de la fonction d’accessibilité (§6.2) ne
	 permettent une dérogation. Testez TOUJOURS toutes les fermetures sur toute la longueur en exerçant une pression
 	 sur le panneau à côté de la fermeture à glissière. Vous pouvez ainsi contrôler que le panneau d’accès ne s’ouvre
	 pas lorsqu’on appuie dessus.
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6.5 Ouvertures de drainage
Ouvrez la fermeture à glissière d’une ouverture et passez la perfusion par l’ouverture vers l’espace du patient. Puis refermez la fermeture à glissière.

•	 Contrôlez la perfusion pour voir si elle est bien branchée et tirez la fermeture le plus loin possible. Veillez à ce que la perfusion ne soit pas 
bloquée.

•	 Ne faites jamais passer une perfusion à travers la maille. Utilisez TOUJOURS les ouvertures prévues à cet effet (voir illustration ci-dessus).

•	 Contrôlez que les perfusions ne se coincent pas lorsque le lit est abaissé ou relevé.

	 AVERTISSEMENT! Veillez à ce que toutes les fermetures à glissière soient fermées lorsque les ouvertures ne sont pas utilisées. On évite 	
	 ainsi que les patients passent la main ou le pied par les ouvertures. Ne laissez JAMAIS les ouvertures ouvertes si vous laissez le patient 	
	 sans surveillance. 

6.6 Poignées de transport
Lorsque vous déplacez le lit d’un endroit à un autre, vous devez utiliser les poignées de transport. Avant de déplacer 
le lit de soins, vous devez suivre les règles de sécurité suivantes:

•	 Le plan de couchage doit être en position plate et horizontale;
•	 Tirez la fiche du cordon électrique de la prise de courant et fixez-la avec la bande Velcro de la tente utilisée à 

cette fin;
•	 Contrôlez l’état technique des roues;
•	 Veillez à ce que le plan de couchage soit dans la position la plus basse;
•	 Déverrouillez le frein central des roues.

Après l’avoir déplacé:

•	 Insérez la fiche du cordon électrique dans la prise de courant ; 
•	 Le cordon électrique doit rester éloigné des éléments mobiles du lit de soins pendant l’utilisation et le transport.

Exemples d’applications: chargement et déchargement depuis un véhicule de transport, transport du lit depuis un 
lieu de stockage de l’hôpital vers la chambre du patient et déplacement du lit d’un local à un autre.

Vous trouverez les poignées aux 4 coins du lit. 

Vous pouvez adapter la hauteur des poignées en adaptant la hauteur du lit. Utiliser pour ce faire la télécommande. 

Vous pouvez déplacer le lit en le poussant ou en le tirant.
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6.7 Fixation de la pince de fixation universelle	
Une pince de fixation universelle peut être fixée à chaque coin du lit tente FeelSafe Pro. La pince est 
ensuite fixée à l’endroit où l’armature bleue s’épaissit, comme indiqué sur l’illustration. En orientant 
l’extrémité de la pince dans le prolongement du lit tente FeelSafe Pro, vous évitez que la pince ne 
présente un danger pour les personnes qui passent à côté du lit tente et vous évitez d’endommager la 
toile du lit tente. 

Avant d’utiliser une telle pince, consultez toujours le protocole de réglage.

6.8 Verrouillage des roues pivotantes
Le lit-tente FeelSafe Pro est muni de quatre roulettes verrouillables. Verrouillez les roulettes avant de transférer des patients afin de réduire le risque 
de mouvement indésirable du lit. 

          
	 Veillez à ce que les roues pivotantes soient toujours verrouillées pendant les soins prodigués au patient et pendant le 
	 déplacement des patients depuis et vers le lit. 

6.9 Matelas de confort et compartiment de matelas

La lit tente FeelSafe Pro est équipée d’un compartiment de matelas fermé (voir illustration). Le 
compartiment peut accueillir un matelas aux dimensions suivantes: 90 cm x 200 cm x 12 cm.

Le matelas en mousse est doté d’une housse de protection contre l’incontinence avec une fermeture à 
glissière. NE PAS retirer la housse. Ne pas utiliser de matelas à air avec le lit FeelSafe Pro.

		

		  Vous pouvez réduire le risque de PIEGEAGE ou d’étouffement comme suit:

		  • N’utilisez Jamais un matelas ayant d’autres dimensions que celles pour lesquelles le compartiment a été conçu. 			
		  Lorsque vous utilisez un matelas plus petit, des ouvertures apparaissent entre la tente et le matelas. Lorsque 			 
		  vous utilisez un matelas plus grand, la matière est étirée et la fermeture s’abîme;

		  • N’ouvrez ni ne fermez JAMAIS le compartiment de matelas lorsque le haut du lit ou une partie pour les genoux du lit est 		
		  soulevée. Cela peut endommager la matière et la fermeture;

		  • Ne placez JAMAIS un autre matelas que le surmatelas fourni par Human Protection B.V. dans l’espace du 			 
		  patient (max 5 cm de haut, 90 x 200 cm).
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6.10 Surmatelas

Dans la chambre du patient, un surmatelas peut être utilisé sur le compartiment 
à matelas pour préparer le lit. Consultez toujours le plan de soins pour 
déterminer si le surmatelas peut être utilisé en toute sécurité.

Le surmatelas n’étant jamais fixé dans la chambre du patient, il convient de 
toujours vérifier si l’utilisation du surmatelas convient à la situation du patient 
concerné. Les patients au sommeil agité ou qui restent éveillés pendant de 
longues périodes peuvent finir par se retrouver sous le surmatelas. Il est 
important d’effectuer une surveillance afin de déterminer si le surmatelas 
peut être utilisé
en toute sécurité.

N’utilisez jamais un surmatelas autre que le surmatelas de 5 cm d’épaisseur 
fourni par Human Protection. L’utilisation d’un autre matelas peut entraîner 
un risque d’étouffement. 

6.11 Abaisser le relève-buste en cas d’urgence
En cas d’urgence, lorsque le courant est coupé ou lorsque les composants électriques tombent en panne, il est possible d’abaisser manuellement le 
relève-buste en enlevant les boulons spéciaux avec lesquels le moteur du relève-buste est fixé sous le plan de couchage ou en utilisant les poignées 
CPR placées des deux côtés du lit.
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7. Transferts

7.1 Transfert vers la lit tente FeelSafe Pro 
Aidez le patient à entrer et à sortir du lit. Parlez-lui gentiment et dites au patient que la lit tente FeelSafe Pro est là pour sa protection. Mettez de la 
musique ou allumez la télévision pour éviter tout ennui. Ne laissez pas seul le patient sauf si vous êtes certain qu’il est sécurité et qu’il se sent à son 
aise et qu’il réagit bien à la lit tente FeelSafe Pro.

Pour un transfert sans risque vers la lit tente FeelSafe Pro et pour y soigner les patients à l’intérieur, vous devez tenir compte d’une série de facteurs 
parmi lesquels la taille, l’état médical, le handicap et la mobilité du patient. 

Le transfert vers la lit tente FeelSafe Pro est différent pour les patients qui peuvent se tenir debout par rapport aux patients qui doivent être soulevés 
pour entrer ou sortir du lit.

	 Utilisez seulement un lève-personne pour déplacer le patient qu’après avoir d’abord vérifié qu’il y avait assez de place
	 sous le cadre de la tente pour y laisser entrer le bras de levage du lève-personne. Ceci afin de garantir une utilisation sans
	 danger.

Les dimensions du panneau d’accès du côté de l’ouverture sont de 110 x 178 (H x l), voir l’illustration ci-dessous. Comme la barre horizontale 
supérieure a été placée vers l’intérieur, l’ouverture offre suffisamment d’espace pour effectuer sans problème un transfert depuis et vers la lit tente 
FeelSafe Pro avec la plupart des lève-personnes.

Veillez à suivre la politique de votre établissement, le PLAN DE SOINS 
et la prescription médicale pour respecter les besoins spécifiques de 
chaque patient en particulier.

1.	 Contrôlez l’espace autour du lit pour éliminer tout risque de trébuchement. 
          Veillez à ce que le transfert puisse se faire facilement et en toute sécurité. 
2.	 Vérifiez que les roues pivotantes ont été verrouillées afin d’éviter tout mouvement 

indésirable du lit. Abaissez le frein pour verrouiller les roues pivotantes.
3.	 Veillez à ce que le lit soit à plat. La lit tente FeelSafe Pro peut être levée jusqu’à 95 cm 

pour faciliter le déplacement des patients
4.	 Détachez les fermetures rapides et les fermetures du panneau latéral pour que 

le patient puisse sortir du lit. Fixez le panneau à l’intérieur de la tente à à l’aide de la 
bande Velcro.

5.	 Vous pouvez déplacer le patient sur le matelas dans une position sans 
        risque. En fonction de la taille et du poids du patient vous devez avoir 		          	
        recours à des personnes supplémentaires.
6.	 Parlez-lui gentiment et dites au patient que la lit tente FeelSafe Pro est 
          là pour sa protection.
7.	 Si le certificat médical ou le PLAN DE SOINS du patient prescrit des perfusions
         ou un bouton d’appel, vous devez les brancher correctement via les ouvertures 
         intégrées. 

	 AVERTISSEMENT!

	 Si on utilise des perfusions pour des patients agités ou agressifs, l’utilisation de la lit tente FeelSafe Pro doit être approuvée par le médecin 	
	 ou par l’EQUIPE MEDICALE
 	
	 Il existe un risque de blessures graves lorsque le patient s’emmêle avec les perfusions ou lorsque le patient casse les  perfusions. 		
	 Consultez le médecin, le PLAN DE SOINS, l’EQUIPE MEDICALE, ou la politique de l’établissement pour les instructions pour la surveillance 	
	 accrue de ce type de patient ;

8.	 Lorsque vous êtes prêt à fermer la tente, détachez le panneau latéral à l’intérieur de la tente avec la bande Velcro. Fermez le panneau latéral 
avec les tirettes des fermetures à glissière. Fixez la glissière avec la fermeture rapide. Testez toutes les fermetures sur toute la longueur. Vous le 
faites en appuyant sur le panneau latéral à côté de la fermeture à glissière et en contrôlant qu’elles soient toutes bien fermées. Puis vérifiez qu’il 
ne soit pas possible d’ouvrir le panneau d’accès en appuyant dessus. 

9.	 Lisez et suivez toutes les étapes des « 10 points de contrôles importants » page 81 et assurez-vous que le lit soit dans la position la plus basse 
avant de laisser le patient sans surveillance.
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7.2 Accès pour le soignant
	 Si vous voulez ouvrir la tente du côté de la tête du patient, contrôlez d’abord que le matelas soit bien à plat et/ou que le 
	 patient se trouve à une distance de sécurité du panneau.  

1.	 Contrôlez l’espace autour du lit pour vérifier l’absence de risque de trébuchement.
2.	 Contrôlez si les roues pivotantes ont été verrouillées afin d’éviter tout mouvement indésirable du lit. Abaissez le frein pour verrouiller les roues 

pivotantes.
3.	 Ouvrez toutes les fermetures rapides et ouvrez le panneau latéral pour accéder au lit. Vérifiez que le patient se trouve dans une position sûre et 

s’il ne peut pas tomber.
4.	 Fixez le panneau sur la partie supérieure de la tente à l’aide de la bande Velcro.
5.	 Contrôlez que le patient ne court pas le risque de tomber du lit lorsque vous lui prodiguez des soins et que vous êtes prêt à ouvrir la tente. 

Déplacez prudemment le patient pour le mettre en position sans danger sur le matelas.
6.	 Fermez le panneau d’accès sur le côté et fermez les fermetures rapides. Contrôlez que le lit se trouve bien dans la position la plus basse.
7.	 Lisez et suivez toutes les étapes des « 10 points de contrôles importants » page 81 avant de laisser le patient sans surveillance

7.3 Transfert depuis la lit tente FeelSafe Pro 

1.	 Contrôlez l’espace autour du lit pour éliminer tout risque de trébuchement. Veillez à ce que le transfert puisse se faire facilement et en toute 
sécurité.

2.	 Veillez à ce que le lit soit en position PLATE/HORIZONTALE. La lit tente FeelSafe Pro peut être rehaussée jusqu’à 95 cm pour faciliter le 
déplacement des patients. Verrouillez TOUJOURS les freins de toutes les roues pivotantes  

3.	 Ouvrez toutes les fermetures rapides et ouvrez le panneau latéral pour accéder au lit. Contrôlez si le patient se trouve dans une position sûre et 
qu’il ne peut pas tomber.

4.	 Fixez le panneau sur la partie supérieure de la tente à l’aide de la bande Velcro .
5.	 Aidez le patient en position assise. Aidez le patient à déplacer ses deux jambes sur le bord du lit et à s’asseoir si nécessaire. ATTENTION: les 

patients couchés peuvent souffrir de problèmes d’équilibre. Soyez-y préparé et veillez à leur apporter un soutien.
6.	 Modifiez ces étapes si nécessaire pour soulever les patients du lit afin de les déplacer avec moins de risque. En fonction de la taille et du poids 

du patient, vous devez probablement faire appel à des personnes supplémentaires pour déplacer le patient sans risque. Consultez la politique 
de l’établissement pour un déplacement sans risque des patients.  

7.4 Aide aux patients en cas d’urgence
Détachez les fermetures rapides et les fermetures à glissière du panneau latéral pour sortir rapidement le patient du lit. Si la fonction d’accessibilité 
(§6.2) est activée, le patient peut éventuellement quitter le lit de manière autonome. Si la fermeture du panneau latéral refuse de s’ouvrir et que les 
fermetures à glissière des 3 autres panneaux sont difficiles d’accès ou refusent de s’ouvrir, vous pouvez utiliser des ciseaux de pansements pour 
découper la maille en cas d’urgence. 

Un exemple du protocole de réanimation est disponible sur demande auprès de Human Protection B.V.
Etant donné que la politique et la méthode de réanimation diffère d’un établissement ou hôpital à l’autre, il faut que le protocole de réanimation y 
corresponde!

7.5 Quels types de lève-personne utiliser en combinaison avec la lit tente FeelSafe Pro?
La plupart des lève-personnes conviennent pour être utilisés en combinaison avec la lit tente FeelSafe Pro. La hauteur de pied du lève-personne doit 
être de 13 cm maximum. Tant l’achat que la location d’un lève-personne est possible chez Human Protection B.V., demandez des informations au 
+31(0)13-536 38 07.
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8. Instructions de nettoyage pour la lit tente FeelSafe Pro 
La lit tente FeelSafe Pro peut être nettoyée selon les directives WIP pour la prévention des infections.

	 ATTENTION! Avant le nettoyage:
	 Consultez le manuel du sommier pour obtenir des informations sur le nettoyage du sommier.

8.1 Nettoyage
Pour nettoyer le cadre, la tente et les matelas, prenez un chiffon propre avec du nettoyant universel dissous dans de l’eau (dosage repris sur le 
conditionnement) ou avec une microfibre humide. N’utilisez pas de produits abrasifs sur la tente. Après le nettoyage, séchez avec un chiffon propre 
et sec.

8.2 Désinfection
La désinfection est uniquement nécessaire en cas de souillure du cadre, de la tente et des matelas avec du sang ou d’autres fluides corporels 
ou lors de la désinfection finale pour un patient ayant une maladie contagieuse, pour laquelle la désinfection a été indiquée (e. a. norovirus et des 
microorganismes particulièrement résistants).

•	 Il faut éliminer complètement le sang et autre fluide corporel de toutes les surfaces avant d’appliquer le désinfectant.
•	 Appliquez un désinfectant approuvé par les protocoles de soins de votre établissement sur les surfaces du cadre, de la tente et du matelas. 

Suivez les instructions du désinfectant. Le temps de contact de la solution garantit l’efficacité de la désinfection. 
•	 Frottez le cadre, la tente et les matelas avec un chiffon sec et propre pour éliminer l’excédent de désinfectant.

Remplacez le matelas et la housse d’incontinence si nécessaire. Suivez les instructions de la page 25 pour éliminer le matelas lorsqu’il est très sale 
(RISQUE BIOLOGIQUE).

	 Ne retirez PAS le matelas en mousse de la housse pour le nettoyer ou le désinfecter. Ne nettoyez PAS les
	 rouleaux en mousse du cadre. Si vous le faites, vous endommagerez la mousse et ils deviendront donc 
	 inutilisables. Les rouleaux en mousse sont vendus séparément chez Human Protection B.V. Appelez le 
	 +31 (0)13-536 38 07.

8.3 Préparation du lavage de la tente
1.	 Enlevez tous les déchets de la lit tente FeelSafe Pro;
2.	 Enlevez tous les documents de la pochette de rangement aux pieds du lit;
3.	 Enlevez la télécommande du lit de la tente;
4.	 Enlevez le matelas de confort du compartiment à matelas;
5.	 Enlevez le surmatelas de la tente;
6.	 Enlevez la tente.
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8.4 Lavage de la tente

ATTENTION! Lavez TOUJOURS la tente lors d’un changement de patient. Donc, nettoyez et désinfectez directement le cadre et les matelas. Vous 
évitez ainsi les infections et les transferts de microorganismes.

Veillez à ce que toutes les fermetures à glissière et les bandes Velcro soient fermées pour éviter que la tente ne s’abîme pendant le lavage.

La tente de la lit tente FeelSafe Pro peut être lavée à une température maximum de 30°C, pour éviter la rétrécissement et l’usure. Il est fortement 
recommandé d’utiliser une lessive bactéricide.

Utilisez un lave-linge d’une très grande capacité (minimum 18 kg). Lavez une tente à la fois avec un maximum de 50% de charge de machine et un 
haut niveau d’eau. Essorez à maximum 500 tours. Lorsque le cycle de lavage est terminé, retirez directement la tente de la machine et assurez-vous 
qu’il n’y a plus d’eau dans la charge. Séchez la tente à l’air. Une fois que la tente est complètement sèche, vous pouvez à nouveau l’utiliser.

Human Protection B.V. peut se charger du lavage pour vous, selon un processus de lavage spécialement conçu à cette fin. Voir annexe 1: exemple 
de certificat de lavage pour un exemple de certificat de lavage. Contactez Human Protection B.V. au +31 (0)13-536 38 07 pour de plus amples 
informations.

	 Il faut contrôler la tente de la lit tente FeelSafe Pro pour voir s’il n’y a pas de déchirures, de trous ou d’usure excessive
	 après chaque lavage. Les parties endommagées doivent être réparées ou remplacées. Pour ce faire, appelez 
	 Human Protection B.V. au +31 (0)13-536 38 07.

	 Avertissements et mesures préventives concernant le lavage

8.5 Fixation de la tente après lavage
	 Il est conseillé d’être toujours à deux pour refixer la tente sur le cadre. 

1.	 Placez la tente sur le lit et veillez à ce que la pochette de rangement des instructions se trouve aux pieds du lit.
2.	 Détachez toutes les fermetures pour les barres supérieures (des côtés longs et courts).
3.	 Commencez par le côté long et enveloppez la barre supérieure avec la mousse. Puis tirez les parties de la tente les unes vers les autres et 

fermez la fermeture à glissière. Répétez cette étape pour le côté long opposé.

	 Veillez à ce que les dents de la fermeture à glissière soient bien positionnées. Lorsque les dents ne sont pas bien positionnées, il n’est pas 	
	 possible de fermer la fermeture à glissière correctement. Cela peut permettre au patient de quitter le lit seul et de se blesser.
 
Tirez bien la matière pour ne pas abîmer les fermetures ou la matière lorsque vous fermez les fermetures. 

4.	 Détachez les 4 pieds d’angle.
5.	 Fermez les deux côtés courts sur le dessus.
6.	 Sur les 4 pieds d’angle, enveloppez la tente autour de la mousse. Puis tirez les éléments de la tente les uns vers les autres et fermez la fer-

meture à glissière. Veillez à ce que les dents ferment bien. Utilisez la bande Velcro pour recouvrir les coins. Répétez l’étape des 4 côtés jusqu’à 
ce que les 4 pieds d’angle soient fixés autour de la mousse de la tente.

7.	 Ouvrez la fermeture à glissière du compartiment de matelas, placez le matelas de confort (dim. 90x200x12cm), et refermez la fermeture à glis-
sière.

8.	 Placez le surmatelas (dim. 90x200x5cm) dans la tente.
9.	 Fixez le cordon électrique à la bande Velcro destinée à cet effet aux pieds du lit.
10.	 Fixez la télécommande à l’anneau de la tente destiné à cet effet.
11.	 Placez le mode d’emploi dans la pochette de rangement des instructions aux pieds de lit.
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•	 N’utilisez JAMAIS d’agent blanchissant, de nettoyants agressifs ou de solvants. Ces produits peuvent provoquer le détachement du 
dos de la matière et lui faire perdre de ce fait sa propriété hydrofuge;

•	 Evitez que la matière soit endommagée et utilisez seulement de la lessive lave-linge. Veillez à ce que toutes les fermetures à glissière 
et les bandes Velcro soient fermées pour éviter que la tente ne s’abîme;

•	 Trop de chaleur peut provoquer le détachement du dos de la matière et lui faire perdre de ce fait sa propriété hydrofuge;

•	 Evaluez chaque semaine si toutes les bandes Velcro sont sales ou pas. Utilisez une brosse dure pour enlever la saleté de la bande 
Velcro;

•	 Risque d’électrocution: retirez le cordon électrique de la prise de courant avant de nettoyer le cadre du lit. 

•	 Veillez à ce que, pendant l’utilisation et le nettoyage, le velcro n’entre pas en contact avec la maille afin d’éviter d’endommager la 
maille.
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9. Entretien et réparation

9.1 Types de contrat de service et d’entretien
Chez Human Protection B.V., vous avez différentes options d’entretien et de réparation pendant et après la période de garantie. Voici les possibilités.

1) Vous effectuez l’entretien et les réparations vous-même. Après la période de garantie (et seulement en cas de bonne utilisation),  	    
Human Protection B.V. n’est pas responsable des incidents qui se produisent et qui ont causé des blessures et/ou des dégâts.

2) Vous optez pour un contrat d’entretien de l’intégralité de la lit tente qui est livrée par Human Protection B.V.
     Si vous avez des questions à ce sujet, ou si vous envisagez de souscrire un contrat, contactez-nous au +31 (0)13-536 38 07.

	 Contrôle de la tente et du cadre
	 La lit tente FeelSafe Pro doit être inspectée par votre département d’entretien lorsque la tente est enlevée pour être
	 lavée. Vous devez également contrôler au moins une fois par mois ou après chaque changement de patient si la tente et
	 le cadre sont intacts et peuvent être utilisés sans risque. 

Si vous avez des questions sur l’état de la lit tente FeelSafe Pro, contactez Human Protection B.V. au +31 (0)13-536 38 07

9.2 Service technique
Réparation des tentes 

Nettoyez la tente et fermez toutes les fermetures à glissière pour éviter qu’elle s’abîme pendant l’envoi.

Réparation sous garantie

Envoyez le produit propre à Human Protection B.V.* 
N’oubliez pas de joindre votre preuve d’achat indiquant la date d’achat.

* les tentes réceptionnées sales sont nettoyées à vos frais avant d’être inspectées ou que nous fassions un devis pour les travaux de réparation.

Réparation hors garantie

1.	 Envoyez le produit propre à Human Protection B.V. 
2.	 Nous faisons un devis pour la réparation par produit. 
3.	 Après acceptation du devis, la réparation est effectuée dans notre atelier. 
 

	 Human Protection B.V. propose un service de réparation 24h/24, weekend et jours fériés compris avec possibilité de lit
	 tente FeelSafe Pro de remplacement. Consultez les possibilités dans le chapitre Entretien et réparation, page 28.
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9.3 Inspection visuelle mensuelle de la tente
Contrôlez les points suivants chaque mois ou après chaque changement de patient:

Photo Propre? Accepté? 
Tente (nylon) Intérieur et extérieur, y compris sommier

OUI NON OUI NON

Tente: maille Bien contrôler l’intérieur et l’extérieur de toutes 
les parties de maille pour voir s’il n’y a pas de 
petits trous, surtout sur les bords.

OUI NON OUI NON

Tente: 
fermetures à 
glissière

Bien contrôler s’il n’y a pas de défauts, 
notamment sur les glissières. Toutes les 
fermetures à glissière ferment, même derrière la 
bande Velcro.

OUI NON OUI NON

Tente: 
bande Velcro

La bande Velcro sur le toit ne peut pas 
comporter de peluches et de fils. OUI NON OUI NON

Tente: 
fermetures 
rapides

Contrôler leur présence et l’absence de défauts. 
Fermez toutes les fermetures à clips OUI NON OUI NON

Surmatelas 
(noir)

Contrôler l’absence de dégâts, de taches et 
d’odeurs. OUI NON OUI NON

Matelas de 
confort (bleu)

Contrôler l’absence de dégâts, de taches et 
d’odeurs. OUI NON OUI NON

Rouleaux en 
mousse et 
cadre

Présents et emboîtés sans être abîmés
OUI NON OUI NON

Contrôle du bon 
placement de 
la tente sur le 
cadre

Contrôler si la tente est placée correctement sur 
le cadre : tête de lit de la tente sur tête de lit du 
cadre. Voir les étiquettes sur le cadre et la tente.

OUI NON OUI NON

Mode d’emploi Contrôlez si le mode d’emploi est présent
OUI NON OUI NON

Pour l’inspection du sommier, veuillez vous reporter au manuel du sommier.
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9.4 Stockage et utilisation
•	 La lit tente FeelSafe Pro est livrée montée complète. Dans les spécifications techniques p. 28, les conditions d’utilisation et de stockage 

recommandées sont mentionnées.
•	 Ce dispositif a été conçu pour une utilisation en environnement intérieur normal.
•	 Ce dispositif peut être stocké dans des entrepôts à température ambiante normale et une humidité de l’air normale. Evitez les taux d’humidité 

élevés et l’excès d’humidité, ce qui pourrait endommager les matériaux du produit.

9.5 Durée de vie prévue de la lit tente FeelSafe Pro
L’utilisation moyenne procure une durée de vie prévue de la lit tente FeelSafe Pro est de 5 ans ou 50 lavages, pour autant que le nettoyage et 
l’entretien soient faits conformément à ce mode d’emploi.

Suivez TOUJOURS les instructions de nettoyage des pages 91-92 pour optimiser la durée de vie du lit. Lorsqu’un composant ne fonctionne pas 
bien, il faut immédiatement mettre le lit hors service. Appelez ensuite Human Protection au +31 (0)13-536 38 07 pour un exemplaire de rechange, 
également à louer à la journée (c’est possible 24h/24, 7 j./7, y compris le samedi, le dimanche ou les jours fériés au numéro d’urgence +31 (0)13-523 
42 86) ou pour réparation.

	 AVERTISSEMENT! N’utilisez JAMAIS la lit tente FeelSafe Pro lorsque le cadre de la tente est endommagé, si les fermetures à glissière 		
	 ferment ou s’ouvrent difficilement, si le cadre est plié ou endommagé, si le cadre n’est pas bien fixé au lit ou si des pièces sont 		
	 manquantes. Retirez immédiatement le patient du lit pour éviter des blessures graves.

9.6 Instructions pour l’élimination sans risque du dispositif
Elimination des déchets avec RISQUE DE CONTAMINATION. Lorsque les protections de la mousse ou du matelas de la lit tente FeelSafe Pro sont 
fortement souillées par des matériaux à risque de contamination, il faut éliminer les éléments concernés conformément à la politique de votre 
établissement et conformément à la réglementation locale, régionale, nationale ou européenne relative aux matériaux présentant un RISQUE DE 
CONTAMINATION.

9.7 Elimination
Pour cela, nous vous renvoyons au manuel du sommier
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9.8 Utilisation des accessoires en combinaison avec la lit tente FeelSafe Pro

Les accessoires suivants sont disponibles pour la lit tente FeelSafe Pro: 

 

Numéro d’article Description But Photo

MA-001 Matelas de confort 12cm Matelas de base pour le 
compartiment de la tente (compris 
dans la livraison)

MA-002 Surmatelas en mousse à mémoire 
de forme de 5 cm d’épaisseur

Confort supplémentaire du patient 
(compris dans la livraison)

VI001 Planche de réanimation avec 
housse pour fixation dans la lit 
tente FeelSafe Pro 

Crée un support dur pour la 
réanimation

	 Utilisez seulement les accessoires conseillés par Human Protection B.V. D’autres produits peuvent être 
	 dangereux pour le patient ou pour le produit.
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9.9 FAQ

Tente
1. Question:  Pourquoi est-ce que les fermetures à glissière glissière s’ouvrent et se referment si difficilement?
   Réponse: Il peut y avoir plusieurs raisons:
 
a. Il y a du tissu, des draps ou un autre matériau coincé dans la fermeture. Vous pouvez y remédier en ouvrant la fermeture. Tirez la patte en arrière 
dans le sens contraire jusqu’à ce que la fermeture soit ouverte. Vérifiez que la tente est encore intacte et/ou qu’il n’y a pas d’usure, de trous dans le 
tissu.

b. Contrôlez les dents de la fermeture pour voir si elles ne sont pas cassées.

c. Ouvrez la fermeture à glissière à l’aide de la patte. Toutes les fermetures des panneaux d’accès sont munies d’une étiquette en plastique avec ces 
avertissements.

Vous devez remplacer l’étiquette lorsqu’elle est abîmée ou devient illisible. Appelez Human Protection B.V. et demandez un exemplaire de rechange.

2. Question: Pourquoi est-ce que la fermeture s’ouvre une fois fermée?
    Réponse: La glissière est endommagée et ne plie pas les dents correctement quand la fermeture est fermée.

	 AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas la lit tente FeelSafe Pro! Appelez Human Protection B.V. pour programmer une réparation au 
	 +31 (0)13-536 38 07 et éventuellement louer un lit de remplacement. V

Vous pouvez éviter le problème en ouvrant TOUJOURS la fermeture à glissière avec la patte. Ne forcez JAMAIS le panneau d’accès:  vous allez 
endommager la glissière (voir illustration ci-dessus) et la fermeture ne fermera plus correctement.

3. Question: Que faire si le patient gratte la maille?
    Réponse : Retirez le patient de la lit tente et consultez le médecin ou le PLAN DE SOINS pour des informations sur les soins adéquats.

4. Question: Comment nettoyer la tente quand elle est sale?
    Réponse : Consultez les pages 91-92 pour des informations sur le nettoyage.

5. Question: Comment enlever les peluches et/ou autre matière de la bande Velcro?
    Réponse : Enlevez toutes les peluches et autres matières avec une brosse dure. Fermez la bande Velcro si vous lavez la tente pour qu’il n’y ait pas    	
    de peluches dessus.

6. Question: Puis-je utiliser des perfusions dans la lit tente FeelSafe Pro?    
    Réponse : Consultez “Ouvertures de drainage”page 86.

7. Question: Puis-je utiliser un matelas gonflable?
    Réponse : Non. La lit tente FeelSafe Pro est prévue avec le matelas fourni. Vous devez placer le matelas dans le compartiment de matelas. Il faut 	
   toujours fermer complètement la fermeture à glissière du compartiment de matelas. Consultez  “Compartiment de matelas” page 87.

8. Question: Puis-je utiliser un autre matelas pendant le nettoyage du matelas de la lit tente FeelSafe Pro?
    Réponse : Non, la lit tente FeelSafe Pro doit être utilisée avec les matelas fournis. Exceptionnellement (en cas de saleté, par exemple), vous pouvez 	
    placer temporairement un autre matelas de confort en mousse dans le compartiment de matelas, mais seulement si les dimensions correspondent 	
    avec celles du compartiment de matelas (90x200x12cm).

	 AVERTISSEMENT! Il n’est PAS permis de placer un autre matelas que le surmatelas livré (épaisseur 5 cm) avec la tente!
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Cadre
1. Question: Comment déverrouiller les roues pivotantes pour pouvoir déplacer le lit?
   Réponse: Soulevez le frein avec votre pied au niveau de la tête et des pieds du lit. 
   Consultez “Verrouillage des roues” page 17.
 

Questions générales fréquemment posées
1. Question: Où trouver le code-barres de la lit tente FeelSafe Pro?
   Réponse: Vous trouverez l’étiquette avec le code-barres sur la pochette du mode d’emploi (voir 		     
illustration). 

2. Question: Puis-je utiliser un lève-personne à côté de la lit tente FeelSafe Pro?
    Réponse: Oui, consultez les pages 90 pour des informations sur le lève-personne combiné à 
    la lit tente FeelSafe Pro. N’utilisez JAMAIS un lève-personne pour déplacer le patient sans avoir 	     	     
vérifié auparavant qu’il y avait assez de place sous le cadre de la tente pour y laisser entrer le 
    bras de levage du lève-personne afin d’utiliser le lève-personne en toute sécurité. . Les dimensions 	     du 
panneau d’accès du côté de l’ouverture sont: 110cm x 178cm (H x L). 

9.10 Spécifications techniques / dimensions
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Surface: 2,22 m2 
Volume: (intérieur) : 2 m3

Dimensions

Externes (lxL) env. 90 x 200 cm

Plan de couchage (lxL) 90 x 200 cm

Espace libre sous le lit env. 13,0cm

Matelas de confort (lxLxH) 90 x 200 x 12 cm

Volume à l’intérieur de la tente 2 m2

Poids Tente 8 kg

Conditions d’utilisation
Température relative de l’air 30 - 75%

Température +10°C tot +40°C

Conditions de 
stockage

Humidité de l’air relative 30 - 75%

Température +5°C tot +45°C
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9.11 Pièces des détachées

Prenez contact avec votre revendeur local si vous avez besoin de commander des pièces détachées.

Pièces des détachées pour le lit tente FeelSafe Pro.

Dénomination Référence de l’article

Tente complète BT015

Housse pour le surmatelas ELM100037C

Housse pour matelas de confort ELM100037A

Surmatelas 5cm mousse à mémoire de forme MA-002

Matelas de confort complet MA-001

Planche de réanimation avec housse VI001

Boulon et rivet pour cadre LT-002

Jeu de rouleaux de mousse scellés OI-FM

Dans la plupart des cas, les pièces détachées du sommier sont disponibles chez nous. Veuillez également nous contacter à ce sujet.

9.12 Garantie lit tente FeelSafe Pro 

	 La tente du lit FeelSafe Pro a été uniquement conçue pour une utilisation sur le cadre adapté à cette fin, modèle PB526II
	 et PB528 et ne peut dès lors pas être utilisée sur un autre modèle de lit.

Qu’est-ce qui relève de la garantie ?

La tente et le lit FeelSafe Pro sont garantis par Human Protection B.V. à l’acheteur original contre  tout  vice  de  fabrication, sous réserve de 
conditions normales d’utilisation et de maintenance. En cas de réclamation et constatation de vice de fabrication après examen, nous effectuerons 
la réparation ou le remplacement sans frais.

Combien de temps la garantie est-elle valable?
La garantie est valable pendant un (1) an à compter de la date d’achat de la tente. La date de facturation faisant foi. 

Qu’est-ce qui ne relève PAS de cette garantie?

Tous dommages provoqués à la tente en nylon ou d’autres composants suite à:
1.	 Non respect des consignes de montage, d’entretien et d’utilisation du produit;
2.	 Conditions anormales d’utilisation (y compris, mais de manière non-exhaustive les détériorations provoquées par les patients), abus, 

modification, exposition à une chaleur extrême ou dommages suite à des intempéries ou force majeure (inondations ou incendie);
3.	 Adaptation, modification ou réparation, sauf si ces travaux ont été réalisés par Human Protection B.V.;
4.	 La garantie ne couvre pas les dommages indirects ou accidentels, y compris, mais sans s’y limiter, la perte de revenus ou de bénéfices.

Entretien

Pour l’entretien ou la réparation de la tente en nylon, contactez toujours Human Protection B.V. Ne retournez PAS la tente à Human Protection B.V. si 
elle n’a pas été bien nettoyée. En raison des mesures d’hygiène, les tentes sales ne peuvent pas être inspectées et réparées. Les frais de nettoyage 
sont dans ce cas à votre charge. 

Frais de nettoyage et d’envoi

•	 Ils sont à notre charge pendant la période de garantie en cas de vices de fabrication.
•	 Ils sont à votre charge après la période de garantie. 
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10. Mode d’emploi de montage

Table des matières instructions de montage:

Partie A - 	 Liste de colisage et éléments nécessaires	  	  	  	 39

Partie B - 	 Montage du cadre 	  	  	  	  	  		  40-41
 	    	 Etape 1  - Montants métalliques pour la tête de lit 	  
 		  Etape 2 - Montants métalliques pour le pied de lit 	  	  	  	  
 		  Etape 3 – Fixation des barres courtes
 	    	 Etape 4 – Fixation des longues barres latérales
                  		  Etape 5 – Fixation des pièces d’angle
 	    	 Etape 6 – Placement rembourrage en mousse de caoutchouc  

Partie C – 	 Tente et matelas  	  	  	  	  	  	  	 42-43
 	   	 Etape 1 – Fixation de la tente 	
  	   	 Etape 2 – Placement du matelas 	  	  	  	  	  
 	   	 Etape 3 – Fixation du cordon électrique 	  	  	  	  	   	   
		  Etape 4 – Commande manuelle du lit  	  	  	  	  
 	
  
Outils nécessaires pour le montage (non compris) :
1x clé anglaise, 17 mm
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE lit tente FeelSafe Pro 

	 Il est préférable de monter la lit tente FeelSafe Pro à deux personnes pour une question de stabilité pendant le processus
	 de montage et pour éviter les blessures.

Pour simplifier le processus de montage, ces instructions de montages sont divisées en 3 parties: 

Partie A - liste de colisage et éléments nécessaires; 
Partie B - Montage du cadre;  
Partie C - Tente et matelas.

* Avant de commencer le montage, retirez tout matériau protecteur d’emballage de tous les éléments. Attention! N’enlevez-pas le film plastique qui 
recouvre les mousses de protection du cadre du lit. Il empêche les fluides d’imprégner la mousse!

Partie A – liste de colisage et éléments nécessaires
Contrôle des éléments présents. Vous devez disposer des éléments suivants. Contactez-nous s’il y a des éléments manquants. Consultez la page 31 
pour un aperçu complet avec les numéros des pièces de rechange.

Matériel de fixation :
A. Rivets, M12 x 1.5 x 25 (total de 8 pièces)
B.	 Boulons, M12 x 1.5 x 25 (total de 8 pièces)
C.	 Montant métallique pour côté droit de la tête de lit ;
D.	 Montant métallique pour côté gauche de la tête de lit ;
E.	 Montant métallique pour côté droit des pieds du lit;
F.	  Montant métallique pour côté gauche des pieds du lit ;
G. Barre pour côté court tête de lit (trous à droite au centre) ;
H. Barre pour côté court pieds du lit (trous à gauche au centre) ;
I.	 Barres longues latérales pour fixation d’angle ;
J.	Barres longues latérales pour fixation centrale ;
K.	 Pièce de coin (2 pièces) ;    
L.	 Rembourrage en mousse de caoutchouc, court (2 pièces) ; 
M. Rembourrage en mousse de caoutchouc, long (8 pièces). 
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Partie B: Montage du cadre:
	
	 Pour le montage des éléments 1 à 4, deux personnes sont nécessaires.

Le cadre comporte plusieurs éléments métalliques. Les profils en U sont destinés à la tête et aux pieds du lit. 

Etape 1: Montants métalliques pour la tête de lit (voir page 42 pour une illustration du cadre du lit)

Etape de montage 1 : 
Placez le montant métallique pour le côté droit de la tête de lit (élément C) du côté droit de la tête de lit 
dans le cadre du lit (voir illustration). Veillez à ce que les trous au-dessus du montant soient dirigés 
vers l’intérieur. 

Etape de montage 2 : 
Installez le levier de serrage réglable sous le cadre du lit. Serrez fortement.

Etape de montage 3 :
Répétez sur le côté gauche de la tête de lit avec le montant métallique pour le côté gauche 
de la tête de lit (élément D) 

Etape 2: Montants métalliques pour les pieds du lit

Etape de montage 1 : 
Placez le montant métallique pour le côté droit des pieds du lit (élément E) sur la droite les pieds du lit dans le cadre du lit. Veillez à ce que les trous 
sur le dessus du montant soient dirigés vers l’intérieur. 

Etape de montage 2 : 
Installez le levier de serrage réglable sous le cadre du lit.

Etape de montage 3 :
Répétez du côté gauche les pieds du lit avec le montant métallique pour le côté gauche les pieds du lit (élément F).

	
Etape 3: Fixation des rails courts

Etape de montage 1 : 
Veillez à ce que deux personnes se trouvent en tête du lit et prennent une barre courte pour la tête de lit (élément G 
(trous à droite au centre) Alignez-les entre les montants métalliques du côté gauche et du côté droit de la tête de lit 
(éléments C et D). Veillez à ce que les trous sur les barres courtes soient dirigés vers l’intérieur.   

Etape de montage 2 :  
Placez un rivet sur un boulon M12 à l’une des extrémités du raccord vertical et placez-le dans le trou. Serrez le boulon 
avec une clé anglaise de 17mm. Répétez cette étape des deux côtés des montants métalliques.

Etape de montage 3 :     
Répétez les étapes 1 et 2 pieds du lit et fixez une barre courte (élément H (trous à gauche au centre)) aux montants 
métalliques du côté gauche et du côté droit en pieds de lit (éléments E et F).

Etape de montage 1

Etape de montage 2
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Etape 4 : Fixation des barres longues latérales

Etape de montage 1: 
Tenez les deux barres latérales pour fixation d’angle (élément I) sur le côté long droit du lit entre les 2 parties des cadres en forme de U qui viennent 
d’être formées. Utilisez 4 boulons M12 avec rivet pour fixer les éléments du cadre ensemble. Serrez les boulons avec une clé anglaise de 17mm.

Etape de montage 2 :
Répétez ceci avec les longues barres latérales pour fixation centrale (élément J) au centre du lit entre les 2 parties des cadres en forme de U qui 
viennent d’être formées. 

Etape 5: Fixation des pièces d’angle

Etape de montage 1:
Placez une pièce de coin (élément K) dans les deux angles restants. Utilisez 4 boulons M12 avec rivet pour fixer. 
Serrez les boulons avec une clé anglaise de 17mm.

Etape 6: Mise en place du rembourrage en mousse de caoutchouc

Etape de montage 1:
Dépliez le rembourrage en mousse de caoutchouc (éléments L et M) et placez-le (scellé en plastique compris) autour des composants du cadre 
pour que tout le cadre soit couvert. Dirigez l’ouverture des gaines vers l’extérieur du cadre (voir illustration ci-dessous).

Illustration: étape 2 Illustration: cadre entièrement monté

illustration: cadre 
complet recouvert
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Partie C: Tente et matelas

Etape 1: Fixation de la tente

Etape de montage 1 : 
Pliez la tente par-dessus le lit et veillez à ce que l’espace de rangement des instructions pour la lit tente soit aux pieds du lit.

Etape de montage 2 :  
Ouvrez toutes les fermetures à glissière.

	 Evitez que la fermeture à glissière soit endommagée, tirez les deux parties de la fermeture à glissière l’une vers l’autre
	 lorsque vous la fermez.

Etape de montage 3:  
Enveloppez la fermeture à glissière autour du rembourrage en mousse de caoutchouc de l’un des deux longs montants par le dessus, tirez les deux 
parties de la fermeture à glissière l’une vers l’autre pour la fermer. Répétez l’opération pour l’autre grand montant, ainsi que pour les deux petits 
montants. Voir illustrations ci-dessous.

Etape de montage 4 :  
Fermez les 4 montants avec la fermeture à glissière de la même manière que pour l’étape de montage 3. La fermeture à glissière du montant court 
des deux côtés jusqu’à la tente.

Etape de montage 5 :   
Recouvrez les coins avec la couverture d’angles que vous fixez à la bande Velcro sur les montants.

Etape de montage 6 :   
Fermez toutes les fermetures à glissière et verrouillez-les avec la fermeture à boucle. La fermeture à boucle doit toujours être fermée lorsque le lit 
est laissé sans surveillance. 

Illustration: recouvrir les coins Illustration: refermer la 
fermeture à boucle

Illustration: fermeture du petit côtéIllustration: Fermeture du grand côté
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Etape 2: Placement du matelas

Etape de montage 1 :    
Ouvrez la fermeture à glissière du compartiment du matelas.

Etape de montage 2 :   
Placez le matelas dans le compartiment du matelas.

 	 Placez uniquement un matelas aux dimensions suivantes dans le compartiment du matelas: 12 cm x 90 cm x 200 cm. Lorsque vous 		
	 utilisez un matelas plus petit ou plus grand, vous risquez d’endommager la tente du lit tente FeelSafe Pro. De même, l’utilisation 		
	 d’un matelas plus petit ou plus grand est susceptible d’entraîner des blessures chez le client.

Etape de montage 3 : 
Fermez complètement le compartiment du matelas une fois le matelas placé (voir 
illustration).

          

Etape de montage 4 : 
Placez le surmatelas dans le compartiment du patient. 

Etape 3: fixation du cordon électrique
Utilisez la bande Velcro destinée à cet effet à l’extrémité de la tête de la tente pour fixer le cordon 
électrique pendant le transport.

Etape 4: Télécommande du lit
Fixez le clip au dos de la télécommande à l’anneau à l’extrémité de la tête de lit.

La lit tente FeelSafe Pro est à présent entièrement montée. 
Il faut conserver le manuel des utilisateurs dans l’espace de rangement aux pieds de la lit tente FeelSafe Pro pour référence. 

Illustration: fermeture à 
glissière pour refermer le 

compartiment du matelas. 

105



106

Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl

Read these instructions carefully to avoid risks or 
prevent a patient from accidentally exiting the bed. 
 
SAVE THIS MANUAL FOR REFERENCE

Instructions for use

The FeelSafe Pro is supplied by default on a bed base with an optional top mattress. The above visual is for illustration purposes. 
The bed tent, bed base, and mattresses are available separately.

ATTENTION! The complete tent bed can be rented last-minute for emergencies.
Delivery 24/7, including on Saturday, Sunday and public holidays.
Call +31 (0)13 536 38 07 in these situations.

FeelSafe Pro tent bed BT004

Human Protection B.V. 
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, The Netherlands
Phone +31 (0)13 536 38 07

BT004
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Definitions
       	 A situation that requires your attention

WARNING! A situation that requires your attention A warning alerts you to a hazard that might lead to injury to yourself or to the patient or damage to 
the FeelSafe Pro tent bed if not prevented.

The following words in this manual have special meanings:

“BIOHAZARD” ” refers to contamination with human blood or tissue, certain bodily fluids, recombinant DNA or 
pathogens. Consult the patient's doctor if you have any questions about this hazard.

“CARE PLAN” refers to the patient's personal care plan, as prepared by the medical team (see below).

“ENTRAPMENT” indicates a situation in which the patient is entrapped, confined, or entangled in a confined space. This may give rise to suffocation, 
compression, or lack of proper blood flow, resulting in serious injuries.

“MEDICAL TEAM” refers to the interdisciplinary care team that draws up the care plan and oversees the patient's care. This team may include doctors, 
nurses, occupational therapists, physiotherapists and 
social workers, among others.

  		  Warning

		  Medical device

		  Catalogue no.

		  Please refer to the manual for instructions for use

		  Manufacturer

	
		  Country of manufacture

		  Serial number

		  Keep dry

		  Keep away from sunlight

EN
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1. Purpose of the device
The FeelSafe Pro tent bed consists of a tent and a tent frame, and is mounted on a bed base by default. The FeelSafe Pro tent bed has been 
developed to offer a safe and controlled environment to patients who are at great risk of injury if they fall out of bed or get out of bed without 
assistance. The FeelSafe Pro tent bed is a passive alternative to direct, physical fixation. The bed is intended for adult patients with a length of at least 
146 cm, a weight of 40 to 165 kg, and a Body Mass Index (BMI) equal or greater than 17.

	          	 The bed must always be used in the level, flat position for paediatric patients. The bed restricts the patient’s freedom. As such, it must be 	
		  prescribed by a qualified physician or by the authority that is legally competent for prescribing such medical devices. The bed may only be 	
		  used under direct supervision and direct authority of the medical team.

1.1 For whom?

This medical device is intended for use by medical professionals.

1.2 For which purpose?

The FeelSafe Pro tent bed gives patients a sense of freedom, comfort and security, by offering them freedom of movement within a contained space 
with fewer external stimuli.

1.3 Indications

The FeelSafe Pro tent bed is a more humane alternative to physical fixation or sedative medication. Not only does the tent bed increase patient safety, 
but it also promotes a sense of security and protection. Indications for use of the FeelSafe Pro tent bed include:

•	 Severe osteoporosis;
•	 A high risk of fractures due to clinical conditions;
•	 Insufficient muscle and fat tissue and subcutaneous tissue to absorb the impact of a fall;
•	 Musculoskeletal disorders that cause an abnormal gait or affect the patient's strength or biomechanics;
•	 Use of anticoagulants;
•	 A history of serious trauma as a result of a previous fall.
•	 Reduced consciousness as a result of medication or neurological disorders that affect alertness and balance and/or as a result of dementia.
•	 Visual or peripheral nerve disorders that affect consciousness or the body’s ability to sense its own position and movements.

Every patient must have an approved CARE PLAN before the FeelSafe Pro tent bed can be used.
The FeelSafe Pro tent bed must be used in accordance with patient care standards and the policy of a legally registered medical facility. All applicable 
local, regional, national and European directives must also be complied with.

1.4 Contraindications

In the event of one or more of the following contraindications, do not use the FeelSafe Pro tent bed but contact the attending physician for advice.

•	 Patients who have been diagnosed with a condition that may cause aggressive, violent, or self-destructive behaviour. This may result in self-
harm and/or damage to the FeelSafe Pro tent bed. When patients thrash around violently, the FeelSafe Pro tent bed can tip over or move to a 
position in which the patient may become injured;

•	 The presence of several lines, drains and/or tubes;
•	 The need for acute respiratory or cardiac support;
•	 Cardiogenic or septic shock;
•	 Claustrophobia;
•	 PICA eating disorder;
•	 Suicide risk;
•	 The patient is smaller than 146 cm, weighs less than 40 kg or more than 165 kg, or has a Body Mass Index (BMI) that is less than 17.
•	 The use of the tent bed in Category I (critical care) spaces, such as an ICU.
•	 Use by persons with an increased risk of suffocation is not recommended. This device is not suitable for use if a healthcare professional has 

established that breathable materials in the bed are necessary to prevent breathing problems.
•	 Patients who suffer from restlessness, excessive motor activity, or who thrash around frantically in bed, increasing their risk of falling out of bed 

or of injury.
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 	 Due to the nature of the diagnoses, the activity level, or the uncontrolled movements of patients,
	 the FeelSafe Pro tent bed is not suited for all patients. When a patient remains and/or becomes restless in the bed,
	 they should be immediately moved from the bed and another solution be found. 

 
1.5 Description of the device
•	 Enclosed mattress in a compartment: 
Helps prevent the risk of the patient becoming entrapped under the mattress.

•	 Tent:
The bed is surrounded by a rectangular grey tent with a volume of two cubic metres. 
The fabric (polyester with a PU + FR coating) is lightweight and skin-friendly. The tent has four access panels, so care providers can get to the 
patient. Moreover, it has several openings for intravenous lines and or the call button, among others. The zips are fitted with quick-release fasteners 
for the patient’s safety.

1.6 Benefits of the FeelSafe Pro tent bed 
The FeelSafe Pro tent bed was developed to offer the following benefits:
•	 A controlled environment for patients;
•	 A soothing effect for some patients;
•	 Reduced risk of exiting the bed independently;
•	 Reduced risk of falls of patients;
•	 Reduced risk of entrapment of patients under the mattress;
•	 No use of bed rails. 
          This prevents patients from becoming entrapped between the bed rails or between the mattress and the bed rails;
•	 Large opening, providing easy access for care providers to administer care;
•	 Easy access with a hoist thanks to the bed’s construction;
•	 Accessible from 4 sides in an emergency.

1.7 Classification
The FeelSafe Pro tent bed is a Class 1 certified medical device in accordance with Regulation (EU) 2017/745 on medical devices (MDR). 

It bears the CE marking in accordance with Annexes I and II of the MDR. This product is subjected to the established internal processes for product 
verification and validation as laid down in Annex IV of Regulation (EU) 2017/745.

1.8 Traceability
The FeelSafe Pro tent bed’s unique serial number provides valuable information with regard to traceability. The unique serial number of the FeelSafe 
Pro tent bed can be found on the product label on the bed’s foot end. Always use this number when submitting reports, complaints or incident 
reports.

1.9 Defects, complaints or incidents
Always report defects, complaints or incidents directly to us.

Human Protection B.V.
Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg, The Netherlands
info@humanprotection.nl
+31 (0)13 536 38 07
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2. Procedure for using the FeelSafe Pro tent bed
2.1 Before using the FeelSafe Pro tent bed
•	 The FeelSafe Pro tent bed must be prescribed by a physician or by the authority that is legally competent for prescribing such medical devices;
•	 All care providers must receive comprehensive training on how to use the bed prior to using the FeelSafe Pro;
•	 Make sure that you are fully briefed on the patient’s care plan and that you know how often and how rigorously you must check the patient;
•	 Follow all instructions, warnings, and directions in this manual and all labels on the FeelSafe Pro tent bed.

2.2 First use
•	 Check the patient several times during the first hours to establish whether the FeelSafe Pro tent bed fulfils the patient’s needs. Check whether 

the patient is comfortable and responds well to the FeelSafe Pro tent bed;
•	 Human Protection B.V. recommends in-room checks during the first two hours and uninterrupted auditory or visual inspections during the 

following two hours.

2.3 During use of the FeelSafe Pro tent bed
•	 Always review the ‘10-point checklist’ on page 115 before leaving the patient unattended;
•	 Check the patient carefully to establish whether the FeelSafe Pro tent bed fulfils the patient’s needs.  Check whether the patient is comfortable 

and responds well to the FeelSafe Pro tent bed;
•	 Re-assess the necessity for use of the FeelSafe Pro tent bed when the patient’s mental or physical condition changes. Only use the FeelSafe 

Pro tent bed when there is no other less restrictive alternative.   
Always use the least restrictive device for the shortest possible period of time, taking into account the possibility of accessibility from within 
(§6.2).

•	 Continually assess whether the patient responds well to the FeelSafe Pro. If there are signs that the patient does not respond well to the 
FeelSafe Pro, stop using the device and discuss with the medical team which alternatives are available.

2.4 End of use
•	 The patient must be assessed and checked before transfer to an ordinary bed or to a hospital bed.
•	 Check the medical certificate or the care plan or consult the medical team or policy of the institution for instructions about transferring the 

patient.

	 WARNING!

	 NEVER use the FeelSafe Pro tent bed if the tent, access panels or zips are damaged.
	 ALWAYS check the tent and zips before leaving the patient unattended. If you do not heed this warning,
	 the patient can accidentally exit the bed, which may result in a fall and injury.
  	
	 Importance of patient checks. NEVER leave a patient without proper monitoring. If you fail
	 to check the patient’s condition in accordance with the safety policy of your institution, the medical
	 certificate or the CARE PLAN, this can have serious consequences.

	 Stop using the bed immediately if the patient becomes or remains restless during use of the bed.

2.5 Policy for daily inspection and the patient’s freedom
Check the patient’s condition in accordance with the safety plan of your institution, the medical certificate and/or the CARE PLAN. Explain to the 
patient and the patient’s family how the call button works.

Follow the instructions in the CARE PLAN with regard to offering the patient daily moments of freedom out of the bed. 
Take the patient’s needs in terms of food, exercise, walks, leisure, toilet visits, and care into account.
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2.6 Adjustments to the FeelSafe Pro tent bed
    
 
	 WARNING! NEVER make adjustments to the FeelSafe Pro tent bed for any reason whatsoever.

•	 NEVER add bed rails or boards at the foot or head end of the FeelSafe Pro tent bed. This increases the risk of ENTRAPMENT and serious injury 
for agitated or aggressive patients who come into contact with these parts;

•	 NEVER use an assistive device, such as a cable tie or padlock to secure the zips on the panels.  Always use the quick-release fasteners supplied 
with the bed. You must ALWAYS be able to get to the patient in case of an emergency;

•	 Do NOT add any accessories to the FeelSafe Pro tent bed other than the ones recommended by Human Protection (see page 130 for a list of 
accessories).

2.7 Checklist before first use
ALWAYS check whether the FeelSafe Pro tent bed works as it should. Perform a complete visual inspection of the bed before transferring patients to 
the bed for the first time. Check that:

•	 The bed is clean and not soiled;
•	 The bed has been properly assembled and all parts are in good condition;
•	 The tent frame is not bent or broken;
•	 All zips can be opened and closed easily and securely and there are no gaps or openings when you apply pressure to the zip;
•	 The metal tent frame is fully protected and all foam parts are in place and undamaged;
•	 The tent is not torn and the panels do not show signs of wear, broken seams, or thinning fabric;
•	 The power cord (if used) is neatly stored so there is no risk of tripping.

 
            	 NEVER use the FeelSafe Pro tent bed if a check of the above points reveals that the FeelSafe Pro tent bed is not fully functional and/or is 	
	 damaged. Call us at +31 (0)13 536 38 07.

2.8 Training for care providers
Before use of the FeelSafe Pro tent bed, make sure that all care providers have been fully trained in all applicable policy rules of the hospital with 
regard to restrictions on freedom and all relevant Dutch and European legislation
on involuntary/compulsory treatment. Read and follow the:

•	 Instructions for use in this manual;
•	 Warnings and directions in this manual;
•	 Labels on the FeelSafe Pro tent bed.
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2.9 Location of the bed
Make sure that the room is large enough to accommodate the FeelSafe Pro tent bed.

•	 The space must have a 220V wall socket, within easy reach of the bed.
•	 In emergencies, you must have enough space to get to the bed easily and remove the patient from the bed;
•	 Install the FeelSafe Pro tent bed in such a way that patients cannot injure or propel themselves off walls, furniture, or other objects, even when 

the bed is raised or lowered to a different position.
•	 Make sure the power cord is not in the way and is not a tripping hazard. 
•	 The space under the bed must remain clear.

        Smoking and high temperatures.

•	 Prohibit smoking in the space where you have installed the FeelSafe Pro tent bed. 

•	 Never expose the FeelSafe Pro tent bed and bed linens to open flames, smoking materials or 
heat sources. Always keep fan, convector and other mobile heaters away from the bed.
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3. 10-point checklist before leaving the patient unattended

          	  Make sure that you are fully briefed on the patient’s CARE PLAN or medical certificate and that you know how often and how rigorously 	
	 you must check the patient.

1.	 Tent and mesh Check that there are no signs of wear and tear, holes or thinning fabric in the nylon panels or mesh. Check that the mesh is 
visibly taut throughout and does not hang loosely. Check that the tent has been correctly attached to the frame of the bed base and that the 
metal frame is fully protected by the foam rolls. Check that these are in good condition.

2.	 Mattress. The mattress must always be in the fully enclosed mattress compartment. NEVER place a mattress in the patient space to prevent 
risk of suffocation. Only the optional Human Protection 5 cm top mattress may be used.

3.	 Hygiene. Make sure the bed is clean and does not contain clutter or objects that may increase the risk of injury or suffocation.

4.	 Height and operation of the bed. The bed must always be in the lowest position, except when care is administered or during transfers Never 
leave the bed raised with an unattended resident in it. That way you reduce the risk that the bed tips over when the patient becomes agitated 
or aggressive. NEVER leave the remote control of the bed base in the patient space when the patient is left unattended.

5.	 Lockable swivel castors. To prevent the risk of unwanted movement of the bed, all four lockable castors on the bed frame must be fully 
locked when the patient is in the bed.

6.	 Zips and quick-release fasteners. Test whether all zips can be easily and securely opened and closed and there are no gaps or openings 
when pressure is applied to the zip. Test all zips along their entire length by pressing on the panel or on the tent next to the zip. That way you 
can check that they are properly closed. ALWAYS use the zip pullers and attach the quick-release fasteners to all the access panels, depending 
on the degree of freedom you want to provide with the accessibility option (see §6.2)

7.	 Location. Install the FeelSafe Pro tent bed in such a way that patients cannot injure or propel themselves off walls, furniture, or other objects 
when in the tent.

8.	 Drainage openings. Ensure that all zips are fully closed when the openings are not in use. When using the openings, check that the flow is not 
obstructed. 

9.	 Call button. If the CARE PLAN provides for use of a call button by the patient, you must ensure that the patient can reach this call button easily.

10.	 Bed surface position. Leave the lying surface in a completely flat/horizontal position to avoid creating a gap that the patient can crawl into or 
behind or in which the patient can become entrapped.
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4. List of parts of the FeelSafe Pro tent bed

1.	 Mattress compartment. Space for a 12-centimetre thick mattress.
2.	 Tent. The nylon fabric is lightweight, skin-friendly, and water-repellent.
3.	 Two side panels. One panel on each side with one zip for easy access to the patient.
4.	 Attachment ring to attach the manual to the bed. 
5.	 Access panels at the head end (5a) and foot end (5b). Provide easy access to the bed’s head and foot end. The panels have one zip.
6.	 Quick-release fasteners. Increase patient safety because the quick-release fasteners can be attached to the zip pullers.
7.	 Foam protective material. The frame to which the tent has been attached is fitted with 10 protective foam parts to reduce the risk of injury after 

contact with the frame.
8.	 Velcro. Attach the side panels to the tent’s top panel when the side panels are opened.
9.	 Drainage openings. The tent has an opening on both sides of the foot end through which IVs and lines can be inserted.
10.	 Storage pouch. The storage pouch contains the instructions for use and the self-open set (see §6.2).
11.	 Inner pull cord. For additional freedom, attach the inner pull cord to the zip puller on the inside of the FeelSafe Pro. That way, the tent can be 

opened from within. This pull cord can be removed. This means the FeelSafe Pro can no longer be opened from within.
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5. Points to consider when using the FeelSafe Pro tent bed

The FeelSafe Pro tent bed restricts the patient’s freedom. The same rules apply as for other measures that restrict freedom. Also refer to your 
institution’s protocol on these measures.

The use of freedom-restricting measures is never 100% safe; continuous monitoring is required. Patients' behaviour can change from one moment 
to the next.
	
Do not leave any clutter or objects in the bed that could increase the risk of self-harm or suffocation.
	
If a patient is at risk of suffocation, keep the mattress flat with the head end down. If the patient's care plan allows for a call button, check that the 
patient has access to it. 
	
When leaving the room, ALWAYS check that:
-  The bed frame is in the lowest position;
-  The brake of the bed frame is engaged;
-  All zips and buckles are closed, unless the care plan and/or accessibility feature (§6.2) explicitly allows for an alternative;
-  The bed control panel is switched off.
-  The bed must always be in the lowest position, except when care is administered or during transfers
           

5.1 Other warnings

	 WARNING!	

	 Always consult the instruction for use of the bed base to check how to safely use the bed base.

	 Do not perform any medical procedures on the bed.
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6. Use of the FeelSafe Pro tent bed

6.1 Access panels
The FeelSafe Pro tent bed has four access panels with zips: 
two side panels, one panel at the head end, and one panel at the foot end. 
Each zip has a puller that you can use to open and close the zip and can be closed with a quick-release 
fastener. 

The side panels can be opened completely, giving you easy access to the patient. 
There are Velcro strips at the top, which you can use to keep the side panels 
in place when they are open.

The zip on the right-hand panel has a double slider. The double slider can be used in combination 
with the self open set to open the FeelSafe Pro from within. See §6.2 for detailed instructions.

	 Leaving an access panel open can pose a risk, so 
	 you must always consider whether this is possible and sensible for the care recipient.

 

6.2 Self open set
For additional freedom, you can attach a pull cord to the zip puller on the inside of the FeelSafe Pro. This means the FeelSafe Pro can be opened 
from within. This pull cord can be removed. This means the FeelSafe Pro can no longer be opened from within.

Attention! When the snap buckles are locked, these will always overrule the option of opening the FeelSafe Pro from within.

6.2.1 Instructions for installation

Step 1
Remove the pull cord from the storage pouch, which also contains the manual.

Step 2
The pull cord must be attached to the double runner on the inside of  
the right-hand panel. The pull cord can be installed by looping the black  
cord through the opening of the puller and then looping the end of  
the orange section through the opening of the black cord and tightening it.

Image: Velcro top of bed

Image: access panels of the FeelSafe Pro tent bed

Image: double slider
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6.2.2 Instructions for dismantling the tent-bed

Step 1
The inner cord can be removed by pulling the orange section through the opening of the black 
cord and then pulling the black cord out of the opening of the zip puller. 

Step 2
Put the inner cord back in the storage pouch.

6.3 Quick-release fasteners
Each zip has a quick-release fastener. Push the two sides together and pull the clip to open the
quick-release fasteners. Push the two sides together to close the quick-release fasteners. You will hear a click when the fasteners are closed. The 
quick-release fasteners are an additional security to prevent the patient from opening the tent bed themselves. 

ALWAYS pull the clip after closing the quick-release fastener to check that the quick-release fastener is securely 
closed (see visual). 

Quick-release fasteners that are damaged or won’t close must be replaced immediately! 
Call Human Protection B.V. at +31(0)13 536 38 07.

	 Before leaving the bed unattended, check that the quick-release fasteners on all access panels are 
	 securely closed, unless the care plan and/or the use of the accessibility feature (§6.2)
	 allow certain fasteners to remain open. Failure to do so may result in the patient
	 falling or exiting the bed unattended. This could result in serious injury.

6.4 Zips and pullers
•	 Inspect the zips for wavy or misaligned sections. Test whether all zips can be easily and securely opened and closed and there are no gaps or 

openings when pressure is applied to the zip.

•	 If a slider is damaged (see visual below), the zip will no longer close properly.

         
•	 ALWAYS use the zip pullers to open and close panels. 
          NEVER pull the panels open: this can damage the fabric and the zips. 

•	 NEVER use the bed if a slider is bent open or if the zip puller is missing or broken. 
          For repairs, call Human Protection B.V. at +31 (0)13 536 38 07.

•	 NEVER use the bed when a zip does not work as it should, is damaged, or incorrectly closed. 

          	 WARNING! Never leave the patient’s bed unattended unless all the zips of the panels have been properly closed, unless the
	 care plan and/or the use of the accessibility feature (§6.2) allow this. ALWAYS test all zips along their
	 entire length by pressing on the panel next to the zip. That way you can check that they are properly closed and
	 whether the access panel can be opened by exerting pressure. 

Undamaged runner Damaged runner
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6.5 Drainage openings
Open the zip of an opening and insert an infusion or line through the opening into the patient space. Then close the zip of the opening.

•	 Check that the line is connected and that the zip is closed as far as possible. 
          Ensure that line flow is not obstructed.

•	 NEVER insert an infusion or line through the mesh. ALWAYS use the designated openings for lines (see visual above).

•	 When raising and lowering the bed, check that the lines are not entrapped.

	 WARNING! Make sure that all zips are fully closed when the openings are not in use. That way, 
	 you ensure that there are no openings within the patient’s reach that would be big enough for a hand or foot to pass through. NEVER
	 leave an unused opening open if the patient is left unattended.

6.6 Transport handles
When moving the bed to another location, you must always use the
transport handles. Before moving the bed, the following safety rules must be observed:

•	 The bed’s surface must be flat and in a horizontal position;
•	 Unplug the power cord from the wall socket and secure it with the designated Velcro strap on the tent;
•	 Check the technical condition of the castors;
•	 Make sure the bed surface is in the lowest position;
•	 Unlock the central wheel brakes.

After moving:

•	 Plug the power cord into the wall socket; 
•	 The power cord must be kept away from moving parts of the bed during use and transport.

Examples of uses include: loading and unloading the tent-bed from a transport vehicle, transporting it from the 
hospital’s storage room to the patient’s room, and moving the bed from one room to another.

The handles are located on all corners of the bed. 

You can adjust the height of the handles by adjusting the height of the bed. 
Refer to the instructions for use for the bed base to see how to adjust the height. 

You can move the bed by pushing or pulling it.
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6.7 Universal fastening clamp
A universal fastening clamp can be attached to all four corners of the FeelSafe Pro tent bed. The clamp is 
attached where the blue frame becomes thicker, as shown in the visual. By aligning the clamp end with 
the FeelSafe Pro tent bed, the clamp does not pose a risk for people walking past the tent bed. This also 
prevents damage to the fabric of the tent bed. 

Before using such a clamp, always check your institution’s protocol.

 

6.8 Lockable swivel castors
The FeelSafe Pro tent bed is supplied by default on a bed base with four lockable swivel castors. Always lock the swivel castors before transferring 
patients to reduce the risk of unexpected movement of the bed. 

	 Make sure you lock all swivel castors while administering care to the patient and while transferring
	 patients to and from the bed. 

 

6.9 Comfort mattress and mattress compartment
The FeelSafe Pro tent bed has a closed mattress compartment
(see visual). The compartment can accommodate a mattress with 
these dimensions: 90 cm x 200 cm x 12 cm. 

The mattress comes with an incontinence cover with a zip. You should NOT remove  
this cover. The FeelSafe Pro tent bed is NOT suited for air mattresses.

		  You can reduce the risk of ENTRAPMENT or suffocation as follows:

		  • NEVER use a mattress with dimensions other than those for which the compartment was designed. If you use a smaller 		
		  mattress, gaps will be created between the tent and the mattress. If you use a larger mattress, the fabric will be stretched, 		
		  damaging the zip.

		  • NEVER open or close the mattress compartment when the head or knee section of the bed is RAISED. 			 
		  This can damage the fabric and zip.

		  • NEVER use another mattress than the top mattress supplied by Human Protection B.V. (max. 5 cm thick, 90 x 200 cm) in the 	
		  patient space. 	
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6.10 Top mattress
The top mattress can be used in the patient space in the mattress compartment to 
make the bed. Always check the care plan to determine whether the top mattress can 
be used safely.

The top mattress is never permanently secured in the patient's space, so always check 
whether the use of the top mattress is appropriate for the patient. Patients who are 
restless sleepers or who lie awake for long periods of time may end up entrapped 
under the top mattress. Monitoring is important in order to determine whether 
the top mattress can be used safely. 

Never use another top mattress than the 5-centimetre thick top mattress supplied by 
Human Protection. The use of a different mattress may increase the risk of suffocation.

6.11 Opening the tent in case of emergencies

In emergencies, always try to open the tent normally first, using the zip on the side panel. If one zip fails to open, you can always revert to one of 
the other side panels. If these side panels are difficult to access or the zips fail to open, you can use (dressing) scissors to cut open the mesh of the 
FeelSafe Pro tent bed. 
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7. Transfers

7.1 Transfer to the FeelSafe Pro tent bed
To ensure a safe transfer and care for patients in the FeelSafe Pro tent bed, a number of factors must be taken into account, including the patient's 
height and weight, medical condition, limitations, and mobility. 

          	 Only use a hoist to transfer patients after checking that there is enough space under the frame of the FeelSafe Pro tent bed to safely use 	
	 the hoist. 

The dimensions of the access panel on the opening side are 110 x 178 cm (H x W) (see visual below). Because the top horizontal bar is positioned 
towards the centre, the opening provides sufficient space to easily transfer patients to and from the FeelSafe Pro tent bed with most hoists.

Make sure to follow the policy of your institution, the care plan, and the medical 
certificate to ensure you fulfil the needs of individual 
patients.

1.	 Check the area around the bed for tripping hazards. Make sure the transfer  
can be carried out safely and easily. 

2.	 Check that all swivel castors are locked to reduce the risk of 
          unexpected movements of the bed. Press down the brake 
          to lock the swivel castors.
3.	 Make sure the bed is flat. The FeelSafe Pro tent bed can be raised up to 95 cm 
          to facilitate patient transfers. 
4.	 Undo the quick-release fasteners and unzip the side panel so the
          patient can get into the bed. Secure the panel to the top of the bed
          with the Velcro strips.
5.	 You can now move the patient to a safe position on the mattress. 
          Depending on the patient’s height and weight, you may need 
          additional people for this.
6.	 If the patient’s medical certificate or Care Plan provide for IVs, drains, or 
          monitoring lines or a call button, you must connect these correctly 
          through the designated openings. 

	 WARNING!

	 If lines or IVs are used for agitated or aggressive patients, then their use in combination with the FeelSafe Pro tent bed must be approved 	
	 by the doctor or the MEDICAL TEAM.

	 There is a risk of serious injury if the patient becomes entangled or if the patient pulls out an IV or a monitoring line. Consult with the 		
	 doctor or MEDICAL TEAM or check the institution’s policy for instructions on additional monitoring of such patients.

7.	 When you are ready to close the tent, lower the side panel from the top of the tent by undoing the Velcro strips.  
Close the side panel using the zip pullers. Secure the slider with the quick-release fastener.

          Test all zips along their entire length. Press the panel next to the zip and check that they are securely 
          closed. In addition, check that the access panel cannot be opened by exerting pressure. 
8.	 Read and follow all the steps in the ‘10-point checklist’ on page 115 and ensure that the bed is in the lowest 
          position before leaving the patient unattended.
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7.2 Access by care providers
             If you want to unzip the tent at the patient's head end, first check that the mattress is FLAT and that the patient 
             is at a safe distance from the panel.  

1.	 Check the area around the bed for tripping hazards.
2.	 Check that all swivel castors are locked to prevent the bed from moving unexpectedly.
          Press down the brake to lock the swivel castors.
3.	 Undo the quick-release fasteners and open the side panel to access the bed. Check that the patient is in a safe
          position and cannot fall.
4.	 Secure the panel to the top of the tent using the Velcro fasteners.
5.	 Check that the patient is not at risk of falling out of the bed when administering care to the patient and when you are ready 
          to open the tent. Carefully move the patient to a safe position on the mattress.
6.	 Close the access panel on the side and secure it with the quick-release fastener. Check that the bed is in the lowest position.
7.	 Before leaving the patient unattended, read and follow all the steps in the “10-point checklist” (see page 115).

7.3 Transfer from the FeelSafe Pro tent bed

1.	 Check the area around the bed for tripping hazards. Make sure that you can perform the transfer safely and easily.
2.	 Make sure the bed is in a HORIZONTAL/FLAT/LEVEL position. ALWAYS lock the brakes on all swivel castors.  
3.	 Undo the quick-release fasteners and open the side panel to access the bed. Check that the patient is in a safe
          position and cannot fall.
4.	 Secure the panel to the top of the tent using the Velcro strips.
5.	 Help the patient into a sitting position. If necessary, help the patient to move both legs to the edge of the bed and
          to sit up. Please note: patients who are lying down may feel unsteady or dizzy when getting up. Be prepared and make sure  
          that you are on hand to provide support.
6.	 Adjust these steps as needed to move patients who need to be lifted out of bed safely. Depending on the patient’s size and  

weight, you may need several people to move the patient safely. Consult your institution's policy for moving patients safely.  

7.4 Assisting patients in emergencies
Release the quick-release fasteners and unzip the side panel to help the patient out of bed quickly. If the accessibility feature (§6.2) is activated, the 
patient may be able to leave the bed independently. If the zip on the side panel fails to open and the zips on the other three panels are difficult to 
reach or also fail to open, you can use (dressing) scissors to cut open the mesh in an emergency. 

A template for a resuscitation plan is available on request from Human Protection B.V.
As resuscitation policies and procedures vary between institutions and hospitals, the resuscitation plan must be tailored accordingly.

7.5 Which type of hoist to use in combination with the FeelSafe Pro tent bed?
Most types of hoists can be used in combination with the FeelSafe Pro tent bed. The leg height of the hoist should be no more than 13 cm. You can 
also buy or rent a hoist from Human Protection B.V. Call +31 (0)13 536 38 07 for information.
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8. Cleaning instructions for the FeelSafe Pro tent bed
The FeelSafe Pro tent bed can be cleaned according to SRI infection prevention guidelines (SRI = Samenwerkingsverband Richtlijnen 
Infectiepreventie).

	 For cleaning:
	 Please refer to the manual of the bed base for information on how to clean the bed base.

8.1 Cleaning
To clean the tent and mattresses, wipe them with a clean cloth with an all-purpose cleaner dissolved in water (follow the dosage instructions on the 
packaging) or with a damp microfibre cloth. Do not use abrasives on the tent. After cleaning, wipe down with a clean, dry cloth.

8.2 Disinfection
Disinfection is only necessary in case the tent, bed base and mattresses are contaminated with blood or other bodily fluids or in case of final 
disinfection of a patient with an infectious disease for which disinfection is indicated (such as Norovirus and particularly resistant micro-organisms).

•	 Blood and other bodily fluids must be thoroughly removed from all surfaces before applying disinfectants.
•	 Apply a CTGB-approved disinfectant to the surfaces of the bed base, tent and mattress. Follow the instructions on the packaging of the 

disinfectant. The contact time of the solution promotes efficient disinfection.
•	 Wipe down the disinfected surfaces with a clean, dry cloth to remove any excess disinfectant.

Remove the mattress and the incontinence cover if necessary. Follow the instructions on page 126 to remove the mattress when it is very soiled. 
(BIOHAZARD)

               Do NOT remove the foam mattress from the cover to clean or disinfect it. Do NOT clean
               the foam rolls on the frame. This may damage the foam, meaning it can no longer be . The foam rolls are
               available separately from Human Protection B.V. Call +31 (0)13 536 38 07.

8.3 Preparing to wash the tent
1.	 Remove all waste from the FeelSafe Pro tent bed;
2.	 Remove all documents from the storage pouch at the foot end of the bed;
3.	 Remove the remote control for the bed from the tent;
4.	 Remove the comfort mattress from the mattress compartment;
5.	 Remove the top mattress from the tent;
6.	 Remove the tent;
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8.4 Washing the tent

ATTENTION! ALWAYS wash the tent before using it for a new patient. Clean or disinfect the bed base and mattresses. That way you avoid infections 
and the transfer of micro-organisms.

Make sure all zips and Velcro strips are closed to avoid damaging the tent while washing it.

The tent of the FeelSafe Pro tent bed should be washed at a temperature up to 30°C to prevent shrinkage and wear. Use of a bactericidal detergent 
is strongly recommended.

Use an extra-large capacity washing machine (at least 18 kg). Wash one tent at a time, using up to half of the load capacity and the high water level 
setting. Only add detergent to the laundry load after the drum is filled with water. Spin at up to 500 rpm. After the wash cycle, immediately remove 
the tent from the machine making sure that all water has been removed from the fabric. Air dry the tent. Make sure the tent is completely dry before 
using it again.

Important warning: If you choose to wash or disinfect the tent yourself, you must always consult with us in advance about the cleaning agent to be 
used, the washing machine settings and the cleaning and disinfection process. Without explicit approval of the cleaning and disinfection process 
you intend to use, no guarantees can be given about the washing result, hygiene safety, or service life of the tent bed.

Human Protection B.V. can wash the tent for you, according to a washing process that was specifically designed for this purpose. Contact Human 
Protection B.V. on +31 (0)13-536 38 07 for further information.

	 The tent of the FeelSafe Pro tent bed must be checked for tears, holes and excessive wear every time you clean it. Damaged parts must	
	  be repaired or replaced. Call Human Protection B.V. at +31 (0)13 536 38 07.

	 Warnings and precautions regarding washing 

•	 NEVER use bleach, harsh detergents, or solvents. These products can cause the backing of the fabric to come undone, reducing its water-
repellency;

•	 Avoid damaging the fabric and only use detergents intended for washing machines. Make sure all zips are closed and Velcro strips are 
attached to prevent damage to the tent.

•	 Too much heat can cause the backing of the fabric to come undone, reducing its water-repellency;
•	 Check all Velcro strips for dirt on a weekly basis. Brush the Velcro with a brush with strong bristles to remove dirt.
•	 Please ensure that the Velcro does not come into contact with the mesh during use or cleaning to prevent damage to the mesh.

8.5 Attaching the tent after washing 

	 You will need 2 people attach the tent to the frame.

1.	 Place the tent on the bed, ensuring that the storage pouch for the instructions is at the foot end of the bed.
2.	 Unfasten all zips for the upper rails (on the long and short sides).
3.	 Start on the long side and wrap the section for the top rail around the foam. Pull the tent sections together and close the zip. Repeat this step 

on the opposite long side.

	 Ensure that the teeth of the zip are correctly positioned. If the teeth are not correctly positioned,
 	 the zip will not close properly. This may lead to the patient leaving the bed unattended and injury. 

 
When zipping the panels closed, make sure to pull the fabric tightly together to prevent damage to the zips or fabric. 

4.	 Unzip all four corner legs.
5.	 Zip the two short sides closed at the top.
6.	 Wrap the tent around the foam at all the corner legs. Now pull the tent sections together and close the zip
Make sure the teeth of the zip are well aligned. Use the Velcro to cover the corners. Repeat the step on all four sides until all corner legs are attached 
to the foam padding of the tent.
7.	 Open the zip of the mattress compartment, place the comfort mattress (Dimensions 90x200x12cm) in the cover, and close the zip.
8.	 Place the mattress topper (dimensions 90x200x5cm) in the tent.
9.	 Fasten the power cord with the Velcro strap at the head end.
10.	 Attach the remote control to the designated ring on the tent.
11.	 Place the manual in the storage compartment at the foot end of the bed.

The FeelSafe Pro tent bed is now ready for use.
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9. Maintenance and repairs

9.1 Service and maintenance contracts
Human Protection B.V. has various options for maintenance and repairs and after the warranty has expired. Below is a list of
options.

1) You perform all repairs and maintenance yourself. After the warranty has expired (and only when used correctly), Human Protection B.V.
    cannot be held liable for incidents that occur and result in injury and/or damage.

2) You opt for a maintenance contract for the complete tent bed, with all maintenance performed by Human Protection B.V.
    Should you have questions about this or if you wish to conclude contract, please call Human Protection B.V. at +31 (0)13 536 38 07.

	 Inspection of the tent and frame
	 Your maintenance staff must inspect the FeelSafe Pro tent bed when the tent has been removed for washing. You must also check, at 	
	 least once a month or before using the tent-bed for a new patient, whether the tent and frame are intact and can be safely used. 

Do you have questions about the condition of the FeelSafe Pro tent bed? Contact Human Protection B.V. at +31 (0)13 536 38 07

9.2 Technical service
Tent repairs 

Clean the tent and close all the zips to prevent damage during shipping.

Repairs during the warranty period

Send the clean product to Human Protection B.V.* 
Don’t forget to send your proof of purchase with the purchase date.

Repair outside the warranty period

1.	 Send the clean product to Human Protection B.V. 
2.	 We will draw up a quote for the repair of each product. 
3.	 After approval of the quote, our workshop will take care of the repair. 

	 Human Protection B.V. has a 24hr repair service, including weekends/public holidays, with the option of a replacement FeelSafe Pro 		
	 tent bed. Should you have questions about this or if you wish to use this service, please call Human Protection B.V. at +31 (0)13 536 38 07. 
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9.3 Monthly visual inspection of the tent
Please check the following at least each month or when using the tent-bed for a new patient:

Photo Clean? Approved? 
Tent (nylon) Inside and outside, incl. bed base

Yes No Yes No

Tent: mesh Check inside and outside of all mesh parts 
carefully for holes, especially near the edges Yes No Yes No

Tent: zips and 
sliders

Check carefully for defects, and the runners in 
particular. Close all zips, including behind Velcro 
strips. Yes No Yes No

Tent: 
Velcro

There may not be any fluff or threads in the 
Velcro on top of the tent. Yes No Yes No

Tent: 
quick-release
fasteners

Check for the presence of defects. 
Fasten all the buckles. Yes No Yes No

Top mattress 
(black)

Check for damage, stains and odours.

Yes No Yes No

Comfort
mattress 
(blue)

Check for damage, stains and odours.

Yes No Yes No

Foam rolls 
and frame

Present, undamaged and secured.

Yes No Yes No

Check 
placement of 
tent on bed 
base

Check that the tent has been correctly placed on 
the bed base: head end of the tent aligned with 
the head end of the bed base. See label on tent 
and sticker on bed base.

Yes No Yes No

Storage 
pouch

Check that the following is present:
- Instructions for use
- Self open set Yes No Yes No

For inspection of the bed base, please refer to the bed base instructions for use.
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9.4 Storage and use
•	 The FeelSafe Pro tent bed is supplied fully assembled. The technical specifications on page 129 indicate the  

recommended operating and storage conditions.
•	 This device was developed for use in normal indoor environments.
•	 This device can be stored in warehouses at normal ambient temperatures and humidity levels. 
•	 Avoid high humidity levels and excessive moisture, as these can damage the product materials.

9.5 Expected service life of the FeelSafe Pro tent-bed
With average usage, the expected service life of the FeelSafe Pro tent is 5 years or 50 washes, when cleaned and maintained as per these 
instructions.

ALWAYS follow the cleaning instructions on page 125 and 126 to optimise the bed’s service life. You must IMMEDIATELY stop using the bed when 
a part of it does not work as it should during use. Call Human Protection at +31 (0)13-536 38 07 for a replacement, which can be rented by the day 
(also call +31 (0)13 536 38 07 in these situations) or to schedule a repair.

	 WARNING! NEVER use the FeelSafe Pro tent bed when the tent frame is damaged, if the zips cannot be easily or securely opened or 		
	 closed, if the frame is bent or damaged, if the frame has not been correctly fastened to the bed or if parts are missing. Immediately 		
	 remove the patient from the bed to avoid serious injury.

9.6 Instructions for safely removing the device
Removal of BIOHAZARDOUS waste. When the fabric or the foam protective material or the 
mattress of the FeelSafe Pro tent bed becomes heavily contaminated with biohazardous materials, you must remove these parts in accordance 
with your institution's policy and applicable local, regional, national or European regulations regarding BIOHAZARDOUS materials.

9.7 Removal
Please refer to the instructions for use of the bed base.
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9.8 Use of accessories in combination with the FeelSafe Pro tent bed

The following accessories are available for the FeelSafe Pro tent bed: 

 

Item no. Description Purpose Photo

MA-001 Comfort mattress 12 cm Basis mattress for the 
compartment of the tent (supplied 

with the tent bed)

MA-002 Top mattress 5 cm memory foam Additional comfort for patients 
(supplied with the bed)

VI001 Resuscitation board including 
cover for attachment to the 

FeelSafe Pro tent bed

To create a solid base for CPR/
resuscitation

	 Only use accessories that are recommended by Human Protection B.V. Other products may pose a risk to the patient or product.
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9.9 FAQ

Tent
1. Question: Why is the zip so difficult to open or close? 
   Answer: There can be several reasons for this.
 
a. Fabric, bedding or other material is stuck in the zip. You can fix this by pulling back the zip puller gently. Pull the zip in the opposite direction until the 
zip comes unstuck. Check that the tent is still intact and whether there are holes in the fabric or it has become worn.

b. Check the teeth of the zip to see whether any are broken.

c. Open the zip with the puller. All zips on the access panels feature a plastic label with warnings.

You must replace the label when it is damaged or illegible. Call Human Protection B.V. to request a replacement label.
 

2. Question: Why does the zip split after zipping?
    Answer: The zip slider is damaged. As a result, the zip teeth are not properly aligned when the zip is closed.

	 WARNING! Do NOT use the FeelSafe Pro tent bed in that case! Call Human Protection B.V. to schedule repairs  
	 +31 (0)13 536 38 07 and rent a replacement bed if applicable. You can rent a FeelSafe Pro tent bed by the day. Call
                    +31 (0)13 536 38 07 during and after office hours. We can be reached 24/7, including on Saturday, Sunday and public holidays. 

You can avoid this issue by ALWAYS opening the zip with the zip puller. NEVER pull open the access panel. This damages the slider (see visual above). 
The zip cannot be securely closed as a result.

3. Question: What can I do if the patient scratches the mesh?
    Answer: Remove the patient from the tent bed and consult the physician or review the CARE PLAN for information about the right care.

4. Question:  How do I clean the tent when it becomes soiled?
    Answer: Check pages 125 and 126 for information on how to clean it.

5. Question: How do I remove fluff and/or other material from the Velcro?
    Answer: Remove all fluff and materials with a brush with hard bristles. Close all the Velcro before washing the tent to prevent any fluff from ending 
up in it.

6. Question: Can I use IVs and lines in the FeelSafe Pro tent bed?
    Answer: Check “Drainage openings” on page 120.

7. Question: Can I use an inflatable mattress?
    Answer: No. The FeelSafe Pro tent bed is intended for use with the supplied mattress. You must always place the mattress in its entirety in the 
mattress compartment. The zip of the mattress compartment must also always be closed. Check “Comfort Mattress and Mattress Compartment” on 
page 121.

8. Question: Can I use our own mattresses as a replacement while cleaning the mattress of the FeelSafe Pro tent bed?
    Answer: No, the FeelSafe Pro tent bed is intended for use in combination with the supplied mattresses. In exceptional circumstances (e.g., in the 
event of contamination), another full foam comfort mattress may be temporarily placed in the mattress compartment, but only if its dimensions 
correspond to those of the mattress compartment (90 x 200 x 12 cm).

	 WARNING! It is NOT permitted to place any mattress other than the supplied top mattress (5 cm thick) in the tent.
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FAQ
1. Question: Where can I find the barcode of the tent of the FeelSafe Pro tent bed?
   Answer: You can find the label with the barcode on the pouch with the manual 
   (see visual). 

2. Question: Can I use a hoist in combination with the FeelSafe Pro tent bed?
    Answer: Yes, check p. 124 for information on the use of hoists in combination with the FeelSafe Pro tent bed. 
NEVER use a hoist to transfer patients, unless you have checked that there is enough space under the tent frame 
to safely use the hoist.  The dimensions of the access panel on the opening side are 110 x 178 cm (H x W).

For troubleshooting of the bed base, please refer to the bed base instructions for use.

9.10 Technical specifications/dimensions

Surface: 2.22 m2 
Volume: (inside the tent): 2 m3

Dimensions

External (LxW) approx. 200 x 90 cm

Lying surface (LxW) 200 x 90 cm

Clearance under the bed approx. 13 cm

Comfort mattress (WxLxH) 90 x 200 x 12 cm

Tent volume 2 m2

Weight Tent 8 kg

Conditions for use
Relative humidity 30 - 75%

Temperature +10°C to +40°C

Storage conditions
Relative humidity 30 - 75%

Temperature +5°C to +45°C
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9.11 Replacement parts

Contact Human Protection B.V. to order replacement parts.

Replacement parts for the FeelSafe Pro tent bed

Description Item no.

Tent, complete BT015

Cover for top mattress thin ELM100037C

Cover for comfort mattress ELM100037A

Top mattress complete 5 cm memory foam MA-002

Comfort mattress complete MA-001

Resuscitation board, including cover VI001

Bolt and rivet nut for the frame LT-002

Sealed foam padding, per set OI-FM

In many cases, you can obtain the parts of the bed base directly from us. Please contact us in that case.

9.12 Warranty FeelSafe Pro tent bed

           The tent of the FeelSafe Pro tent bed is exclusively designed for use on the specially adapted bed bases
           PB526II and PB528 and may not be used on any other bed base.

What is covered by the warranty?

Human Protection B.V. Guatantees that the tent for the FeelSafe Pro tent bed does not contain material defects and/or manufacturing faults to the 
original buyer. If, after investigating the complaint, material defects and/or manufacturing faults are found, we will repair or replace the materials in 
question free of charge.  

How long is the warranty valid?

The warranty is valid for one (1) year from the date of purchase of the tent bed. The invoice date is decisive. 

What is NOT covered by the warranty?

Damage to the tent or other parts as a result of:
1. Use in unsuitable conditions or failure to assemble or maintain the product in accordance with our 
   instructions for use and maintenance;
2. Incorrect use (including, but not limited to, damage caused by patients), misuse, modification, exposure to extreme
   heat or damage caused by natural forces or force majeure (such as flooding or fire);
3. Modification, alteration or repair, unless this work has been carried out by Human Protection B.V.;
4. Consequential or incidental damages, including, but not limited to, loss of income or profits, are not covered. 

Maintenance

For maintenance or repair of the tent, always contact Human Protection B.V. Do NOT return the tent to Human Protection B.V. if the tent has not 
been properly cleaned. Soiled tents cannot be inspected and repaired due to hygiene regulations. In that case, you will be billed the cost for 
cleaning. 

Cost of cleaning and shipping

•	 We will cover these costs if the product is still covered by the warranty period and if it concerns material defects and/or manufacturing faults. 
•	 After the warranty has expired, these costs will be at your expense. 
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10. Assembly instructions

Contents Instructions for assembly

Part A - Packing list and parts							       40

Part B - Assembly of the frame							       41-42
	    Step 1  - Metal posts for the head end		
	    Step 2- Metal posts for the foot end					   
	    Step 3 - Attach the short rails	
	    Step 4 - Attach the long side rails
                       Step 5 - Attach the corner pieces
	    Step 6 - Apply foam padding	

Part C - Tent and mattress								        43-44
	   Step 1 - Attach the tent						    
	   Step 2 - Mattress placement						    
	   Step 3 - Secure the power cord						    
	   Step 4 - Remote control of the bed 					   
	   

Tools for assembly (not included)
1 x spanner, 17 mm
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS FeelSafe Pro tent bed

           We recommend having two people assemble the FeelSafe Pro tent bed to ensure stability during the assembly process
           and prevent injury.
    

To simplify assembly, we have broken down the instructions for assembly into three parts: 

Part A - Packing list and parts
Part B - Assembly of the frame
Part C - Tent and mattress

* Before assembly, remove all protective packing materials from all parts.
  Attention! Do not remove the plastic seal around the foam padding!

Part A - Packing list and parts
Checklist of parts: You must have the following parts. Contact us if any parts 
are missing. See page 31 for a full list of replacement part numbers.

Fasteners:
A. Rivet nuts, M12 x 1.5 x 25 (8 pcs)
B. Bolts, M12 x 1.5 x 25 (8 pcs)
C. Metal post for right side of head end;
D. Metal post for left side of head end;
E. Metal post for right side of foot end;
F. Metal post for left side of foot end;
G. Rail for short side of head end (holes to the right of centre);
H. Rail for short side of foot end (holes to the left of centre);
I. Long side rails for corner mounting;
J. Long side rails for centre mounting;
K. Corner piece (2 pcs);    
L. Foam rubber padding, short (2 pcs); 
M. Foam rubber padding, long (8 pcs). 
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Part B: Assembly of the frame:

           You will need two people to assemble parts 1 through 4.

The frame consists of various metal parts. The U-shaped profiles are for the bed’s head and foot end. 

Step 1: Metal posts for the head end (see page 42 for a visual of the bed frame)

Assembly step 1:	
Insert the metal post for the right side of the head end (part C) on the right side 
of the head end into the bed frame (see visual). Make sure that the holes at the top of 
the post are facing inwards. 

Assembly step 2:	
Install the adjustable clamp lever on the underside of the bed frame. Tighten it securely.

Assembly step 3:
Repeat on the left side of the head end with the metal post for the left side of the 
head end (part D).	

Step 2: Metal posts for the foot end

Assembly step 1:	
Insert the metal post for the right side of the foot end (part E) into the bed frame on the right side of the foot end. Make sure that the holes at the top 
of the post are facing inwards. 

Assembly step 2:	
Install the adjustable clamp lever on the underside of the bed frame.

Assembly step 3:
Repeat on the left side of the foot end with the metal post for the left side of the foot end (part F).

	
Step 3: Attach the short rails

Assembly step 1:	
Ensure that there are two people at the head of the bed and take the rail for the short side of the head end (part G) 
(holes to the right of centre). Align it between the metal posts on the right and left sides of the head end (parts C and 
D). Make sure that the holes on the short rails are facing inwards.   

Assembly step 2:  
Place a rivet nut on an M12 bolt at one end of the perpendicular connection and insert it into the hole. Tighten the bolt 
with the 17-mm spanner. Repeat this step on both sides of the metal posts.

Assembly step 3:     
Repeat steps 1 and 2 at the foot end of the bed and attach the other short rail for the foot end (part H) (holes to the left 
of centre) to the metal posts on the right and left sides of the foot end of the bed (parts E and F).

Assembly step 1:

Assembly step 2:
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Step 4: Attach the long side rails

Assembly step 1:	
Repeat this with the long side rails for centre mounting (part I) on the right long side of the bed between the two U-shaped frame parts you have just 
assembled. Use four M12 bolts with rivet nuts to secure the frame parts. Tighten the bolts with a 17-mm spanner.

Assembly step 2:
Repeat this with the long side rails for centre mounting (part J) in the centre of the bed between the two U-shaped frame parts you have just as-
sembled. 

Step 5: Attach the corner pieces

Assembly step 1:
Place a corner piece (part K) on the two remaining corners. Use four M12 bolts with rivet nuts to secure.  
Tighten the bolts with a 17-mm spanner.

Step 6: Apply foam padding

Assembly step 1:
Fold open the foam padding (parts L and M) and place them, including the plastic seal, over the frame parts so that the entire frame is covered. 
Make sure the openings of the tubes face the outside of the frame (see image below).

image: step 2 image: fully assembled frame

image: full coverage of the 
frame
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Part C: Tent and mattress

Step 1: Attach the tent

Assembly step 1:	
Fold the tent over the bed, ensuring that the storage pouch for the instructions for the FeelSafe Pro tent bed is at the foot end of the bed.

Assembly step 2:  
Undo all the zips.

          Prevent damage to the zip: pull the halves of the zip towards each other when closing the tent's zips.

Assembly step 3:  
Wrap the zip around the foam padding of one of the two long beams at the top, pull the zip halves together and zip it closed. Repeat for the other 
long beam. Repeat for both short sides. See visuals below.

Assembly step 4:  
Close the zips on all four posts in the same way as in assembly step 3. The zip on the posts extends to the top of the tent on two sides.

Assembly step 5:   
Cover the corners with the corner cover which you secure to the Velcro on the posts.

Assembly step 6:   
Close all the zips and secure them with the buckle fastener. The buckle fastener must be closed when the bed is left unattended unless the care 
plan and/or the use of the accessibility feature (§6.2) provide for an alternative.

image: covering the corners image: closing the buckle 
fastener

image: closing the short sideimage: closing the long side
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Step 2: Mattress placement

Assembly step 1:    
Open the zip of the mattress compartment.

Assembly step 2:   
Place the mattress in the mattress compartment.

 	 Only use a mattress with the following dimensions in the mattress compartment: 12 cm x 90 cm x 200 cm. 
	 If you use a smaller or larger mattress, the tent of the FeelSafe Pro tent bed may be damaged. The 
     	 use of a smaller or larger mattress may also result in patient injuries.

Assembly step 3:	
Zip up the mattress compartment completely after placing the mattress in it (see visual).

          

Assembly step 4:	
Place the top mattress in the patient space. 

Step 5: Secure the power cord
Use the Velco strip at the head end of the tent to secure the power cord during transport.

Step 6: Remote control of the bed
Attach the clip on the back of the remote control to the ring on the head end of the bed.

The FeelSafe Pro tent bed is now fully assembled. 
The manual with instructions for use must be stored for reference in the storage space of the FeelSafe Pro tent bed at the foot end. 

image: zip for closing the 
mattress compartment

139



Version 5.00Date of issue: 29-03-2021 Date of revision: 17-02-2026

Droogdokkeneiland 4
5026 SR Tilburg

The Netherlands
t +31 (0)13 536 38 07

info@humanprotection.nl
www.humanprotection.nl


